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STABILIZER/ 
SUPPORTMLI 1219H - 5.22

Intended Use: 
Back Support- Provides support to weak, sore, or injured backs.
Back Brace- Helps relieve lower back pain while providing support to strains, 
sprained, and aching back.
How to Apply: (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 
6711C, 6711ML, 64588) 
1.		 Release outer elastic straps from main elastic band. 
2. 	 Wrap main elastic band around back and fasten around waist in front. 
3. 	 Fasten outer elastic straps around waist. 
4. 	 Adjust as needed. 
How to Apply: (252) 
1.		 Slip arms through the suspenders. 
2. 	 Fasten the underlying panel (right over left) around waist. 
3. 	 Adjust suspenders for comfortable fit. 
4. 	 Fasten & adjust outer elastic band for snug, comfortable fit. 
How to Apply: (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Place lumber pad on center of fabric inside of brace. 
2. 	 Release outer elastic straps. 
3. 	 Wrap main elastic band around back and attach in front.
4. 	 Fasten outer left elastic strap around waist to main elastic band.
5. 	 Fasten outer right elastic strap around waist to main elastic band.
6. 	 Adjust as needed.
How to Apply: (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Hold support ends firmly at waist and wrap.
2.	 Secure. Adjust for a snug comfortable fit.
3.	 Make sure that center seam is at center of back.
How to Apply:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Before applying the support, release cinching cables so that they are 

completely extended.
2. 	 Position belt around lumbar area of spine at top of hips. Center over 

middle of spine.
3. 	 Maintain space between rigid support panels.
4. 	 Wrap panels and secure hook and loop fabric.
5. 	 Pull cinching strap out to the side and feel it tighten and support your back.
How to Apply: (68127) 
1.	 Place support around lower back. 
2. 	 Bring the non-hook side across the front of the stomach. 
3. 	 Holding support in place, bring the opposite end across the stomach and 

lock down. 
4. 	 Adjust support to your comfort and desired compression level. 
How to Apply: (66017ML)
1.	 Unfasten all straps
2.	 Insert reversible lumbar pad** or hot/cold pack into the inner pocket (heat 

or cool pack as directed
**If using the reversible lumbar pad, choose which side you want against 

your back: rigid or padded. Place the lumbar pad in the lumbar pouch so 
that the desired side will be against your back when the brace is on. The 
Mueller logo on the desired side should be upright.

3.	 Wrap main straps around waist, right over left
4.	 Fasten outer straps, right over left
***CAUTION: This Product Contains Natural Rubber Latex Which May 
Cause Allergic Reactions.  
Some products constructed of a neoprene blend may cause skin irritation.  
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
CARE:  Hand wash in cool water with mild detergent.  Do not use bleach or 
fabric softener.  Rinse thoroughly and air dry.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of 
this device, please notify the manufacturer identified on the label and the 
competent authorities of your country.

BACK BRACE 250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
ADJUSTABLE BACK BRACE with Suspenders ***252 
ADJUSTABLE BACK BRACE with Lumbar Pad ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
ADJUSTABLE BACK BRACE ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
ADJUSTABLE BACK AND ABDOMINAL SUPPORT 
6753, 68147, 86741C, 86741ML
WAIST SUPPORT 68127
Abdominal Support 6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
HOT/COLD LUMBAR BACK BRACE 66017ML
ADJUSTABLE BACK SUPPORT 6775ML

Uso previsto: 
Faja para la espalda: proporciona soporte para espaldas débiles, adoloridas o 
lesionadas.
Soporte para la espalda: ayuda a aliviar el dolor de la parte inferior de la espalda al 
tiempo que brinda apoyo a las distensiones, esguinces y dolores de espalda.
Modo de empleo: (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Suelte las correas elásticas exteriores de la banda elástica principal. 
2. 	 Envuelva la banda elástica principal alrededor de la espalda y abróchela al frente 

alrededor de la cintura. 
3. 	 Abroche las correas elásticas exteriores alrededor de la cintura. 
4. 	 Ajuste según corresponda. 
Modo de empleo: (252) 
1.		 Pase los brazos por los tirantes. 
2. 	 Abroche el panel de refuerzo (el derecho sobre el izquierdo) alrededor de la 

cintura. 
3. 	 Ajuste los tirantes para que queden cómodos. 
4. 	 Abroche y ajuste la banda elástica exterior para apretarla, hasta que quede 

cómoda. 
Modo de empleo: (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Coloque el acojinado lumbar en el centro del material dentro del soporte. 
2. 	 Suelte las correas elásticas exteriores. 
3. 	 Envuelva la banda elástica principal alrededor de la espalda y sujétela al frente.
4. 	 Abroche la tira elástica exterior izquierda alrededor de la cintura hasta llegar a la 

banda elástica principal.
5. 	 Abroche la correa elástica exterior derecha alrededor de la cintura hasta llegar a 

la banda elástica principal.
6. 	 Ajuste según corresponda.
Modo de empleo:  (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Sujete ambos extremos firmemente sobre la cintura y envuelva.
2.		 Afiance. Ajuste para que quede apretada, pero cómoda.
3.		 Verifique que la costura central quede sobre el centro de la espalda.
Modo de empleo:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Antes de ponerse el soporte, suelte los cordones de fajado de manera que 

queden completamente extendidos.
2. 	 Coloque el cinturón alrededor del área lumbar de la columna, sobre las caderas. 

Céntrelo sobre el centro de la columna vertebral.
3. 	 Mantenga el espacio entre los paneles de soporte rígidos.
4. 	 Envuelva los paneles y fije el material de ganchos y bucles.
5. 	 Jale la correa de fajado hacia fuera por un lado y siéntala apretar y soportar la 

espalda.
Modo de empleo: (68127) 
1.	 Envuelva el soporte sobre la parte baja de la espalda. 
2. 	 Pase el lado que no tiene los ganchos sobre el abdomen. 
3. 	 Sujete el soporte, cruce el otro lado sobre el abdomen y fije. 
4. 	 Ajuste el soporte para que quede cómodo y con el nivel de compresión deseado.
Modo de empleo: (66017ML)
1.		 Desabroche todas las correas.
2.		 Inserte el acojinado lumbar reversible** o la compresa de frío/calor en el bolsillo 

interior (caliente o enfríe la compresa según las indicaciones).
**Si usa el acojinado lumbar reversible, elija el lado que tendrá contacto con la 

espalda: rígido o acolchonado. Coloque el acojinado lumbar en la bolsa lumbar 
de modo que el lado deseado quede contra su espalda cuando tenga puesto el 
soporte. El logotipo de Mueller en el lado deseado debe estar en posición vertical.

3.		 Coloque las correas principales alrededor de la cintura, la derecha sobre la 
izquierda.

4.		 Abroche las correas exteriores, la derecha sobre la izquierda.

***ADVERTENCIA: Este producto contiene látex de caucho natural que puede causar 
reacciones alérgicas. 
Algunos productos fueron fabricados con una mezcla de neopreno que puede causar 
irritación en la piel.  
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, 
suspenda su uso y consulte a un médico.
CUIDADO:  Lávese a mano con agua fría y un detergente suave.  No use blanqueador ni 
suavizante de telas.  Enjuáguese completamente y séquese al aire libre. 
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave relacionado con el uso 
de este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de 
salud correspondientes de su país.

SOPORTE PARA LA ESPALDA  250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 
250XXL 
SOPORTE AJUSTABLE PARA LA ESPALDA con tirantes  ***252 
SOPORTE AJUSTABLE PARA LA ESPALDA con acojinado lumbar  
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
SOPORTE AJUSTABLE PARA LA ESPALDA  ***4581, ***6711, 
***6711C, ***6711ML, ***64588 
SOPORTE AJUSTABLE PARA LA ESPALDA Y EL ABDOMEN 6753, 
68147, 86741C, 86741ML
SOPORTE PARA LA CINTURA 68127
Soporte abdominal  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
SOPORTE PARA LA ESPALDA LUMBAR, CALIENTE/FRÍO 66017ML
FAJA PARA LA ESPALDA, AJUSTABLE 6775ML

Tiltænkt brug: 
Rygstøtte – Giver støtte til svage, ømme eller tilskadekomne rygge.
Rygskinne – Hjælper med at lindre nedre rygsmerte, samtidig med at give støtte til 
forstuvede, forstrukne og smertende rygge.
Anvendelse:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Løsn de ydre elastiskstropper fra de primære elastikbånd. 
2. 	 Vikl det primære elastikbånd rundt om ryggen og fastgør rundt om taljen foran. 
3. 	 Fastgør de ydre elastikstropper rundt om taljen. 
4. 	 Juster efter behov. 
Anvendelse:   (252) 
1.		 Stik armene i selerne. 
2. 	 Fastgør det underliggende panel (højre over venstre) rundt om taljen. 
3. 	 Juster selerne for at få en komfortabel pasform. 
4. 	 Fastgør og juster ydre elastikbånd for at få en tæt og komfortabel pasform. 
Anvendelse:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Placer lændepuden på midten af stoffet indeni afstiveren. 
2. 	 Løsn de ydre elastikstropper. 
3. 	 Vikl det primære elastikbånd rundt om ryggen og fastgør foran.
4. 	 Fastgør den ydre venstre elastikstrop rundt om taljen til det primære 

elastikbånd.
5. 	 Fastgør den ydre højre elastikstrop rundt om taljen til det primære elastikbånd.
6. 	 Juster efter behov.
Anvendelse:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Hold støtteenderne fast ved taljen og vikl.
2.		 Fastgør. Juster for at få en fast komfortabel pasform.
3.		 Sørg for, at midtersømmen er midt på ryggen.
Anvendelse:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Før støtten tages på, skal stramningsstropperne løsnes, således at de er 

fuldstændigt forlænget.
2. 	 Anbring bæltet rundt om lændeområdet af rygraden over hofterne. Centrer 

over midten af rygraden.
3. 	 Bevar afstand mellem de stive støttepaneler.
4. 	 Vikl paneler og fastgør hægten og løkkestoffet.
5. 	 Træk stramningsstroppen ud til siden og føl den stramme og støtte din ryg.
Anvendelse:   (68127) 
1.	 Anbring støtten rundt om lænden. 
2. 	 Bring siden uden hægter på tværs af maven. 
3. 	 Mens du holder støtten på plads, bringer du den modsatte ende på tværs af 

maven og låser ned. 
4. 	 Juster støtten til din komfort og dit ønskede trykniveau.
Anvendelse: (66017ML)
1.		 Løsn alle stropper.
2.		 Indsæt den vendbare lændepude** eller varme/kuldepakningen i inderlommen 

(opvarm eller køl pakningen som angivet).
**Hvis du bruger den vendbare lændepude, skal du vælge hvilken side, du ønsker 

mod din ryg: stiv eller polstret. Anbring lændepuden i lændelommen, således 
at den ønskede side vender mod din ryg, når skinnen er på. Mueller-logoet 
skal vende opad på den ønskede side.

3.		 Vikl de primære stropper rundt om taljen, højre over venstre.
4.		 Fastgør yderstropperne, højre over venstre.

***FORSIGTIG: Dette produkt indeholder naturlig gummilatex, som kan forårsage 
allergiske reaktioner.  
Visse produkter, som er konstrueret af en neoprenblanding, kan forårsage 
hudirritation.  
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved 
med at gøre ondt.
VEDLIGEHOLDELSE:  Håndvask i koldt vand med mildt vaskemiddel.  Brug ikke 
blegemiddel eller skyllemiddel.  Skyl grundigt og lad lufttørre. 
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode i forbindelse med 
brugen af denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret på 
etiketten, samt de relevante sundhedsmyndigheder i dit land.

RYGAFSTIVER   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
JUSTERBAR RYGAFSTIVER med seler  ***252 
JUSTERBAR RYGAFSTIVER med lændepude   ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
JUSTERBAR RYGAFSTIVER  ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
JUSTERBAR STØTTE TIL RYG OG MAVE  6753, 68147, 86741C, 
86741ML
TALJESTØTTE 68127
Mavestøtte 6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
VARM/KOLD LÆNDERYGSKINNE 66017ML
JUSTERBAR RYGSTØTTE 6775ML

Uso previsto 
Tutore per la schiena – Offre supporto in caso di indebolimento, dolore o lesioni 
a carico della schiena.
Tutore lombare – Aiuta ad alleviare il dolore della zona lombare, fornendo supporto 
in caso di stiramenti, distorsioni o dolore.
Come applicare:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Rilasciare i cinturini elastici esterni dalla fascia elastica principale. 
2. 	 Avvolgere la fascia elastica principale intorno alla schiena e fissare intorno alla 

vita, in posizione anteriore. 
3. 	 Fissare i cinturini elastici esterni intorno alla vita. 
4. 	 Regolare quanto necessario. 
Come applicare:   (252) 
1.		 Far passare le braccia nelle bretelle. 
2. 	 Fissare la cintura interna (destra sopra sinistra) intorno alla vita. 
3. 	 Regolare le bretelle in posizione comoda. 
4. 	 Fissare e regolare la fascia elastica esterna in una posizione comoda. 
Come applicare:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Posizionare l’imbottitura lombare sul centro del tessuto all’interno del tutore. 
2. 	 Rilasciare i cinturini elastici esterni. 
3. 	 Avvolgere la fascia elastica principale intorno alla schiena e fissarla 

anteriormente.
4. 	 Fissare il cinturino elastico esterno sinistro intorno alla vita sulla fascia elastica 

principale.
5. 	 Fissare il cinturino elastico esterno destro intorno alla vita sulla fascia elastica 

principale.
6. 	 Regolare quanto necessario.
Come applicare:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Tenere ferme le estremità del tutore alla vita e avvolgerlo.
2.		 Fissarlo, regolandolo per ottenere un supporto confortevole ma sufficiente. 
3.		 Accertarsi che la cucitura centrale sia al centro della schiena.
Come applicare:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Prima di applicare il tutore, rilasciare i tiranti elastici in modo che siano 

completamente estesi.
2. 	 Posizionare il tutore intorno all’area lombare, sopra i fianchi, centrandolo sulla 

parte intermedia della spina dorsale. 
3. 	 Mantenere lo spazio tra i pannelli rigidi di supporto.
4. 	 Congiungere le cinture e fissarle con la chiusura in velcro.
5. 	 Tirare lateralmente la cinghia dei tiranti elastici regolando la trazione fino a 

sostenere adeguatamente il dorso.
Come applicare:   (68127) 
1.	 Posizionare il tutore attorno alla zona lombare. 
2. 	 Portare il lato liscio della chiusura a strappo sulla parte anteriore dello 

stomaco. 
3. 	 Mantenendo fermo il tutore, portare l’altra estremità sullo stomaco e fissarla. 
4. 	 Regolare il supporto in modo che sia comodo e assicuri il livello desiderato di 

compressione.
Come applicare:  (66017ML)
1.		 Slacciare tutti i cinturini.
2.		 Introdurre l’imbottitura lombare rovesciabile** o l’impacco freddo/caldo nella 

tasca interna (riscaldare o raffreddare l’impacco seguendo le istruzioni).
**Se si usa l’imbottitura lombare rovesciabile, scegliere il lato che si desidera 

rimanga a contatto della schiena: rigido o imbottito. Collocare l’imbottitura 
lombare nell’apposita tasca affinché il lato desiderato sia a contatto della 
schiena quando si indossa il tutore. Il logo Mueller sul lato desiderato deve 
essere diritto.

3.		 Avvolgere i cinturini principali intorno alla vita, il destro sopra il sinistro.
4.		 Fissare i cinturini esterni, il destro sopra il sinistro.

***ATTENZIONE: questo prodotto contiene lattice di gomma naturale, che può 
provocare reazioni allergiche. 
Alcuni prodotti che contengono neoprene possono provocare irritazione cutanea. 
Se l’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico.
CURA DEL PRODOTTO: lavare a mano in acqua fredda con sapone neutro. Non 
usare candeggina né ammorbidente. Sciacquare bene e lasciare asciugare all’aria. 
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, notificare il 
produttore identificato sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

TUTORE PER LA SCHIENA  250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
TUTORE REGOLABILE PER LA SCHIENA con bretelle  ***252 
TUTORE REGOLABILE PER LA SCHIENA con imbottitura lombare   
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
TUTORE REGOLABILE PER LA SCHIENA  ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
TUTORE LOMBARE E ADDOMINALE REGOLABILE  6753, 68147, 
86741C, 86741ML
TUTORE PER LA CIRCONFERENZA ADDOMINALE 68127
Tutore addominale 6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
TUTORE LOMBARE CALDO/FREDDO 66017ML
TUTORE REGOLABILE PER LA SCHIENA 6775ML

目標用途： 

背部護具 - 為脆弱、受傷、疼痛或受傷的背部提供支撐。

腰背護托 - 幫助緩解腰背部疼痛並為拉傷、扭傷和有疼痛感的腰背部提
供支撐

如何使用： (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.	 從主彈性護帶上鬆開外層彈性繫帶。 
2. 	 將主彈性護帶繞在腰背部並在腰部前方繫好。 
3. 	 繫緊腰部周圍的外層彈性繫帶。 
4. 	 根據需要調整。 

如何使用：   (252) 
1.		 將手臂穿過吊帶。 
2. 	 把下層支撐板圍繞腰部緊固（右側疊在左側上面）。 
3. 	 調整吊帶以便舒適的佩戴護具。 
4. 	 調節並繫緊外層彈性繫帶，以便護具能夠貼身而舒適的佩戴好。 

如何使用：   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 將襯墊放在護具內層織物的中心處。 
2. 	 鬆開外層彈性繫帶。 
3. 	 將主彈性護帶繞在腰背部並在前方繫好。
4. 	 將腰部周圍的左側外層彈性繫帶在主彈性護帶上繫好。
5. 	 將腰部周圍的右側外層彈性繫帶在主彈性護帶上繫好。
6. 	 根據需要調整。

如何使用：    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 將護具的末端緊貼腰部放好並進行纏繞。
2.		 固定。進行調整以便貼身、舒適的佩戴護具。
3.		 確保中縫位於背部中央處。

如何使用：    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 在使用護具之前，放鬆束腰綁帶，使它們完全伸展。
2. 	 在髖骨頂部的高度位置上，使帶子圍繞脊椎的後腰區域。在脊椎中間的

位置上居中。
3. 	 保持剛性支撐板之間的間距。
4. 	 裹緊支撐板，並用黏扣帶固定。
5. 	 把束腰綁帶拉出至側面，感覺它繃緊並能對腰背部形成支撐。

如何使用：   (68127) 
1.	 將護具圍繞在腰背部。 
2. 	 把無鉤的一端繞到腹前。 
3. 	 扶持護具到位，把另一端繞到腹前，並鎖緊。 
4. 	 調整護具至感覺舒適並且鬆緊適度。

如何使用：(66017ML)
1.		 鬆開所有綁帶。
2.		 將可翻轉的腰墊**或熱/冷包插入內袋（按指示使用熱/冷包)。
**如果使用可翻轉的腰墊，請選擇您想要貼靠的一側：剛性或襯墊側。將腰

墊放在腰袋中，這樣在佩戴托護時，所需的一側將貼靠在背部。所需一
側的 Mueller 標誌應豎直。

3.		 將主綁帶從右向左繞在腰部。
4.		 從右向左系緊外部綁帶。

***注意：  此類產品含有天然橡膠乳膠，可能會引發過敏反應。  

有些用氯丁橡膠混合物製成的產品可能會導致皮膚發炎。  

若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向醫師諮詢。

護理： 在冷水中用溫和的洗滌劑手洗。  請勿使用漂白劑或織物柔化劑。  
徹底漂洗並晾乾。

注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上注
明的製造商以及您所在國家有管轄權的衛生當局。

腰背護托   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
可調節腰背護托（帶吊帶）   ***252 
可調節腰背護托（帶襯墊）    ***255, ***64179, ***6721, ***6721C, 
***6721ML, ***62558
可調節腰背護托   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, ***64588 
可調節腰背和腹部護具  6753, 68147, 86741C, 86741ML
腕部護具 68127
腹部護具  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
热/冷腰背护托 66017ML
可調節背部護具 6775ML

使用目的： 

背部护具 - 为脆弱、受伤、疼痛或受伤的背部提供支撑。

腰背护托 - 帮助缓解腰背部疼痛并为拉伤、扭伤和有疼痛感的腰背部提
供支撑。

如何使用：(250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.	 从主弹性护带上松开外层弹性系带。 
2. 	 将主弹性护带绕在腰背部并在腰部前方系好。 
3. 	 系紧腰部周围的外层弹性系带。 
4. 	 根据需要进行调整。 

如何使用:   (252) 
1.		 将手臂穿过吊带。 
2. 	 把下层支撑板围绕腰部紧固（右侧叠在左侧上面）。 
3. 	 调整吊带以便舒适地佩戴护具。 
4. 	 调节并系紧外层弹性系带，以便护具能够贴身而舒适地佩戴好。 

如何使用:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 将衬垫放在护具内层织物的中心处。 
2. 	 松开外层弹性系带。 
3. 	 将主弹性护带绕在腰背部并在前方系好。
4. 	 将腰部周围的左侧外层弹性系带在主弹性护带上系好。
5. 	 将腰部周围的右侧外层弹性系带在主弹性护带上系好。
6. 	 根据需要进行调整。

如何使用:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 将护具的末端紧贴腰部放好并进行缠绕。
2.		 固定。进行调整以便贴身、舒适地佩戴护具。
3.		 确保中缝位于背部中央处。

如何使用:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 在使用护具之前，放松束腰绑带，使它们完全伸展。
2. 	 在髋骨顶部的高度位置上，使带子围绕脊椎的后腰区域。在脊椎中间的

位置上居中。
3. 	 保持刚性支撑板之间的间距。
4. 	 裹紧支撑板，并用粘扣带固定。
5. 	 把束腰绑带拉出至侧面，感觉它绷紧并能对腰背部形成支撑。

如何使用:   (68127) 
1.	 将护具围绕在腰背部。 
2. 	 把无钩的一端绕到腹前。 
3. 	 扶持护具到位，把另一端绕到腹前，并锁紧。 
4. 	 调整护具至感觉舒适并且松紧适度。

如何使用:  (66017ML)
1.		 松开所有绑带。
2.		 将可翻转的腰垫**或热/冷包插入内袋（按指示使用热/冷包）。
**如果使用可翻转的腰垫，请选择您想要贴靠的一侧：刚性或衬垫侧。将腰

垫放在腰袋中，这样在佩戴托护时，所需的一侧将贴靠在背部。所需一
侧的 Mueller 标志应竖直。

3.		 将主绑带从右向左绕在腰部。
4.		 从右向左系紧外部绑带。

***注意：此类产品含有天然橡胶乳胶，可能会引发过敏反应。  

有些用氯丁橡胶混合物制成的产品可能会导致皮肤发炎。  

若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并向医师咨询。

护理：  在添加了柔性清洁剂的冷水里手洗。  请勿使用漂白剂或织物柔化
剂。  彻底漂洗并晾干。 

注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上注
明的制造商以及您所在国家有管辖权的卫生当局。

腰背护托   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
可调节腰背护托（带吊带）  ***252 
可调节腰背护托（带衬垫）    ***255, ***64179, ***6721, ***6721C, 
***6721ML, ***62558
可调节腰背护托   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, ***64588 
可调节腰背和腹部护具   6753, 68147, 86741C, 86741ML
腕部护具 68127
腹部护具  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
热/冷腰背护托 66017ML
可调节背部护具 6775ML

사용 목적: 
허리 보호대- 허리가 약하거나 통증이 있는 경우 또는 부상을 당한 허리를 보호해 
줍니다.
허리 브레이스- 압박, 염좌, 통증이 있는 허리를 지지하고 허리 아래쪽 통증을 
완화하는 데 도움이 됩니다.
사용법: (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1. 기본 신축성 밴드에서 바깥쪽 신축성 끈을 풀어줍니다. 
2.  기본 신축성 밴드로 허리 주위를 뒤에서부터 감싸서 허리 앞쪽으로 오게 하여 

고정합니다. 
3.  바깥쪽 신축성 끈으로 허리 주변을 감싸 고정합니다. 
4.  필요한 대로 조절합니다. 
사용법: (252) 
1.	 서스펜더에 팔을 끼웁니다. 
2. 	 허리 주위로 밑에 있는 패널(우측편이 좌측 편 위로 오게) 고정합니다. 
3. 	 편하게 맞도록 서스펜더를 조절합니다. 
4. 	 편하게 맞도록 바깥쪽 신축성 밴드를 고정하고 조절합니다. 
사용법: (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 허리 패드는 보호대 안쪽 천 중앙에 오도록 위치시킵니다. 
2. 	 바깥쪽 신축성 끈을 풀어줍니다. 
3. 	 기본 신축성 밴드로 허리 주위를 감싼 다음 앞쪽에 부착합니다.
4. 	 바깥쪽 좌측 신축성 끈으로 허리 주위를 감싸 고정합니다.
5. 	 바깥쪽 우측 신축성 끈으로 허리 주위를 감싸 기본 신축성 밴드에 고정합니다.
6. 	 필요한 대로 조절합니다.
사용법:  (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 허리에서 지지대 끝을 단단히 잡고 감싸줍니다.
2.	 고정합니다. 편하게 맞도록 조절해 줍니다.
3.	 중심 이음매가 뒤 허리의 중앙에 있어야 합니다.
사용법:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 지지대를 사용하기 전에, 조임 케이블을 풀어주어 완전히 펴줍니다.
2. 	 벨트 위치는 엉덩이 상부의 요추 주변에 있어야 합니다. 척추 중심부 위에 중앙이 

오게 합니다.
3. 	 딱딱한 지지대 패널 사이에 공간을 유지해 줍니다.
4. 	 패널을 감싼 다음 벨크로(찍찍이)를 고정합니다.
5. 	 조임 끈을 밖으로 잡아당겨 단단하게 조여서 허리를 지지하게 합니다.
사용법: (68127) 
1.	 지지대를 아래쪽 허리 주변에 놓습니다. 
2. 	 고리가 없는 쪽이 복부 앞면으로 오게 하면서 두릅니다. 
3. 	 지지대를 제자리에 고정한 상태에서 반대편 끝쪽이 복부를 가로질러 오게 한 

다음 잠급니다. 
4. 	 편안하면서 원하는 압박 수준으로 지지대를 조절해 줍니다.
사용법: (66017ML)
1.	 모든 끈을 풀어줍니다.
2.	 앙면 허리 패드** 또는 핫팩/콜드팩을 내부 포켓에 넣습니다(핫팩/콜드팩 중 

지침에 맞게 사용).
**앙면 허리 패드를 사용하는 경우 딱딱한 면 또는 패딩면 중 등받이로 사용할 면을 

선택합니다. 브레이스 착용 시 원하는 면을 등받이로 사용할 수 있도록 허리 
패드를 허리 파우치에 둡니다. 원하는 면의 Mueller 로고가 위를 향하도록 합니다.

3.	 메인 스트랩을 허리에 두르고 오른쪽이 위로 오도록 감쌉니다.
4.	 외부 스트랩을 오른쪽이 위로 오도록 감싸서 고정합니다.

***주의: 이 제품에는 알레르기 반응을 일으킬 수 있는 천연 고무 유액이 
들어있습니다.  
네오프렌이 섞인 일부 제품은 피부 자극을 유발할 수 있습니다.  
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
관리:  찬 물에 순한 세제를 풀어 손으로 세탁하십시오.  표백제나 섬유 유연제를 
사용하지 마십시오.  완전히 헹군 후에 자연 건조하십시오. 
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 
제조업체와 현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

허리 보호대 250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
조절식 허리 보호대(서스펜더 포함) ***252 
조절식 허리 보호대(허리 패드 포함) ***255, ***64179, ***6721, 
***6721C, ***6721ML, ***62558
조절식 허리 보호대 ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
조절식 허리 및 복부 지지대 6753, 68147, 86741C, 86741ML
허리 지지대 68127
복부 지지대 6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
핫/콜드 허리 브레이스 66017ML
조정식 허리 보호대 6775ML

Avsedd användning: 
Ryggstöd- Ger stöd åt svaga, ömma eller skadade ryggar.
Ryggortos-  Hjälper till att lindra smärtor i ländryggen och ger stöd åt sträckta, 
överansträngda och värkande ryggar.
Gör så här:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Lossa de yttre elastiska remmarna från det stora elastiska bandet. 
2. 	 Linda det stora elastiska bandet runt ryggen och fäst det runt midjan framtill. 
3. 	 Fäst de yttre elastiska remmarna runt midjan. 
4. 	 Justera efter behov. 
Gör så här:   (252) 
1.		 För in armarna genom hängslena. 
2. 	 Fäst den underliggande panelen (höger över vänster) runt midjan. 
3. 	 Justera hängslena så att stödet sitter bekvämt. 
4. 	 Fäst och justera det yttre elastiska bandet så att det sitter stadigt och 

bekvämt. 
Gör så här:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Placera ländryggsdynan på mitten av ortosens tygbeklädda sida. 
2. 	 Lossa de yttre elastiska remmarna. 
3. 	 Linda det stora elastiska bandet runt ryggen och fäst framtill.
4. 	 Fäst den yttre elastiska remmen på vänster sida runt midjan vid det stora 

elastiska bandet.
5. 	 Fäst den yttre elastiska remmen på höger sida runt midjan vid det stora 

elastiska bandet.
6. 	 Justera efter behov.
Gör så här:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Håll stödets ändar stadigt i midjan och linda.
2.		 Fäst. Justera så att den sluter tätt om midjan och sitter bekvämt.
3.		 Se till att mittsömmen är mitt i ryggen.
Gör så här:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Innan du sätter på stödet ska du lossa åtsnörningsbanden så att de är helt 

utsträckta.
2. 	 Placera bältet runt ländryggen vid höftens övre kant. Centrera bältet över 

mitten av ryggraden.
3. 	 Håll ett mellanrum mellan de styva stödpanelerna.
4. 	 Linda panelerna och fäst kardborretyget.
5. 	 Dra ut åtsnöringsremmen åt sidan och känn hur det spänns åt och ger stöd åt 

ryggen.
Gör så här:   (68127) 
1.	 Placera stödet runt ländryggen. 
2. 	 För sidan utan öglor tvärs över magen. 
3. 	 Medan du håller stödet på plats, för den andra änden över magen och fäst. 
4. 	 Justera stödet så att det känns bekvämt och lagom åtdraget.
Gör så här: (66017ML)
1.		 Lossa alla remmarna.
2.		 Sätt in det vändbara ländryggsstödet** eller varm-/kylpåsen i innerfickan 

(varm- eller kylpåse enligt ordination).
**Välj vilken sida som ska vara vänd mot ryggen om det vändbara ländryggsstödet 

används: styv eller vadderad. Placera ländrygsstödet i ländryggspåsen så 
att önskad sida är vänd mot ryggen när ortosen sittter på. Mueller-loggan på 
önskad sida ska vara upprätt.

3.		 Linda huvudremmarna kring midjan, höger över vänster.
4.		 Fäst ytterremmarna, höger över vänster.

***VAR FÖRSIKTIG: Denna produkt innehåller naturligt latexgummi som kan 
framkalla allergiska reaktioner.  
Vissa produkter som är tillverkade av en neoprenblandning som kan förorsaka 
hudirritation.  
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller bestående smärta.
UNDERHÅLL:  Handtvätta i kallt vatten med ett milt rengöringsmedel.  Använd inte 
blekmedel eller mjukgöringsmedel.  Skölj noga och låt lufttorka. 
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder den här 
produkten ska du kontakta den tillverkare som identifieras på etiketten och den 
behöriga hälso-/sjukvårdsmyndighet i ditt land.

RYGGSTÖD   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
JUSTERBART RYGGSTÖD med hängslen   ***252 
JUSTERBART RYGGSTÖD med ländryggsdyna    ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
JUSTERBART RYGGSTÖD   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
JUSTERBART STÖD FÖR RYGG OCH MAGE   6753, 68147, 86741C, 
86741ML
MIDJESTÖD 68127
Magstöd  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
VARM/KALL LÄNDRYGGSORTOS 66017ML
JUSTERBART RYGGSTÖD 6775ML

Предназначение: 
Корсет для спины. Обеспечивает поддержку при ослаблении, болезненности или 
травме спины.
Бандаж для спины. Уменьшает боли в области поясницы, обеспечивая поддержку при 
растяжениях и болях в спине.
Порядок применения:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Высвободите внешние эластичные лямки из основного эластичного пояса. 
2. 	 Оберните основной пояс вокруг спины и зафиксируйте спереди на талии. 
3. 	 Затем оберните талию внешними эластичными лямками. 
4. 	 Подгоните при необходимости. 
Порядок применения:   (252) 
1.		 Проденьте руки в подтяжки. 
2. 	 Оберните несущую вставку (правый край поверх левого) вокруг талии. 
3. 	 Подгоните подтяжки, обеспечив удобство. 
4. 	 Закрепите и подгоните внешний эластичный пояс, обеспечив достаточное 

удобство. 
Порядок применения:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Разместите поясничную подушечку по центру участка ткани внутри фиксатора. 
2. 	 Высвободите внешние эластичные лямки. 
3. 	 Оберните основной эластичный пояс вокруг спины и зафиксируйте спереди.
4. 	 Затем оберните талию внешней левой эластичной лямкой и закрепите ее на 

основном поясе.
5. 	 После этого оберните талию внешней правой эластичной лямкой и также 

закрепите ее на основном поясе.
6. 	 Подгоните при необходимости.
Порядок применения:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Прочно удерживая концы фиксатора, приложите его к талии и оберните ее.
2.		 Закрепите. Подгоните фиксатор, обеспечив удобство.
3.		 Убедитесь, что центральный шов находится посредине спины.
Порядок применения:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Перед наложением держателя полностью высвободите стягивающие шнуры на 

всю длину.
2. 	 Охватите ремнем поясничную область спины поверх бедер. Выровняйте по 

центру спины.
3. 	 Оставьте пространство между жесткими пластинами фиксатора.
4. 	 Оберните пластины, закрепив крючок и петельку.
5. 	 Подтяните стягивающий шнур, пока не почувствуете, как он сожмет и 

зафиксирует вашу спину.
Порядок применения:   (68127) 
1.	 Наденьте фиксатор на нижнюю часть спины. 
2. 	 Расположите сторону без застежки на животе. 
3. 	 Удерживая фиксатор, подтяните противоположный конец к животу и застегните. 
4. 	 Отрегулируйте держатель так, чтобы обеспечивались удобство и необходимая 

степень сдавливания.
Порядок применения: (66017ML)
1.		 Отстегните все лямки.
2.		 Вставьте двустороннюю поясничную подушку** или горячий/холодный пакет во 

внутренний карман (теплый или холодный пакет согласно инструкции).
**При использовании двусторонней поясничной подушки, выберите, какую сторону 

вы хотите прижать к спине: жесткую или мягкую. Поместите поясничную подушку 
в поясничный карман так, чтобы при надевании пояса желаемая сторона 
прилегала к спине. Логотип Mueller на выбранной стороне должен быть в 
вертикальном положении.

3.		 Оберните поясницу основными лямками, правый край поверх левого.
4.		 Закрепите наружные лямки, правый край поверх левого.

***ВНИМАНИЕ!: Данное изделие содержит натуральный каучуковый латекс, способный 
вызывать аллергические реакции.  
Некоторые изделия, выполненные из неопренового состава, могут стать причиной 
раздражения кожи.  
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия 
и обратитесь к врачу.
УХОД:  Ручная стирка в холодной воде с мягкодействующим моющим средством.  Не 
использовать отбеливателей и смягчителей.  Тщательно прополоскать; сушить на 
открытом воздухе.  
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со здоровьем, 
вызванных использованием данного изделия, просьба уведомить производителя, 
указанного на этикетке, а также компетентные органы здравоохранения в своей стране.
.

СПИННОЙ ФИКСАТОР   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
РЕГУЛИРУЕМЫЙ СПИННОЙ ФИКСАТОР, с подтяжками   ***252 
РЕГУЛИРУЕМЫЙ СПИННОЙ ФИКСАТОР, с поясничной подушечкой    
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
РЕГУЛИРУЕМЫЙ СПИННОЙ ФИКСАТОР  ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
РЕГУЛИРУЕМЫЙ ФИКСАТОР СПИНЫ И ЖИВОТА   6753, 68147, 86741C, 
86741ML
ПОЯСНИЧНЫЙ ДЕРЖАТЕЛЬ 68127
Держатель живота  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
СОГРЕВАЮЩИЙ/ОХЛАЖДАЮЩИЙ БАНДАЖ ДЛЯ СПИНЫ 66017ML
РЕГУЛИРУЕМЫЙ КОРСЕТ ДЛЯ СПИНЫ 6775ML

Určené použití:    
Zádová podpěra - Poskytuje podporu oslabeným, bolavým nebo zraněným zádům.
Pomáhá při úlevě bolesti spodní části zad a zároveň poskytuje podporu pro  
namožená, natažená a bolavá záda.
Jak se používá:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Uvolněte vnější elastické pásky od hlavního elastického popruhu. 
2. 	 Omotejte hlavní elastický popruh kolem zad a vpředu upevněte kolem pasu. 
3. 	 Upevněte elastické pásky kolem pasu. 
4. 	 Podle potřeby upravte. 
Jak se používá:   (252) 
1.		 Prostrčte paže šlemi. 
2. 	 Upevněte podkladový panel (pravý přes levý) kolem pasu. 
3. 	 Upravte šle, abyste se cítili pohodlně. 
4. 	 Upevněte a upravte vnější elastický popruh, aby seděl těsně, ale pohodlně. 
Jak se používá:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Umístěte bederní výstelku doprostřed látky na vnitřní straně ortézy. 
2. 	 Uvolněte vnější elastické pásky. 
3. 	 Omotejte hlavní elastický popruh kolem zad a vpředu upevněte.
4. 	 Upevněte levý vnější elastický pásek kolem pasu k hlavnímu elastickému 

popruhu.
5. 	 Upevněte pravý vnější elastický pásek kolem pasu k hlavnímu elastickému 

popruhu.
6. 	 Podle potřeby upravte.
Jak se používá:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Pevně podržte konce podpěry v pase a omotejte.
2.		 Zajistěte. Upravte pro pevné a pohodlné nošení.
3.		 Zkontrolujte, zda je střední šev uprostřed zad.
Jak se používá:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Před přiložením podpěry uvolněte stahovací kabely, aby byly zcela nataženy.
2. 	 Umístěte pás na bederní oblast páteře nad horní stranu kyčlí. Vycentrujte nad 

středem páteře.
3. 	 Udržujte vzdálenosti mezi pevnými podpůrnými panely.
4. 	 Obtočte panely kolem těla a zajistěte háčky.
5. 	 Táhněte stahovací pásek ke straně těla, až ucítíte, že je stažen a podporuje 

záda.
Jak se používá:   (68127) 
1.	 Umístěte podpěru kolem dolní části zad. 
2. 	 Stranu bez háčku umístěte vpředu přes břicho. 
3. 	 Udržujte podpěru na místě, přitáhněte druhý konec přes břicho a upněte. 
4. 	 Upravte podpěru pro pohodlí a požadovanou úroveň komprese.
Jak se používá: (66017ML)
1.		 Uvolněte všechny pásky.
2.		 Vložte dvoustrannou bederní výstelku** nebo teplý/studený obklad do vnitřní 

kapsy (obklad ohřejte nebo zchlaďte podle pokynů).
**Pokud používáte dvoustrannou bederní výstelku, zvolte stranu, kterou chcete 

přiložit na záda: pevnou nebo vycpanou. Vložte bederní výstelku do bederní 
kapsy tak, aby příslušná strana po aplikaci výztuhy přiléhala k zádům.  Logo 
Mueller na patřičné straně má směřovat nahoru.

3.		 Obtočte hlavní pásky kolem pasu, pravý přes levý.
4.		 Upevněte vnější pásky, pravý přes levý.

***UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek obsahuje přírodní latexovou gumu, která může 
způsobit alergické reakce.  
Některé výrobky obsahují neoprénovou směs, která může způsobit podráždění kůže.  
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek používat a 
konzultujte lékaře.
PÉČE:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem.  Nepoužívejte bělidlo ani 
změkčovač tkanin.  Důkladně vymáchejte a usušte na vzduchu. 
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný zdravotní 
incident, informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické 
úřady ve vaší zemi.

ZÁDOVÝ PÁS    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
STAVITELNÝ ZÁDOVÝ PÁS se šlemi   ***252 
NANASTAVITELNÝ ZÁDOVÝ PÁS s bederní výstelkou     ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
NASTAVITELNÝ ZÁDOVÝ PÁS   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
NASTAVITELNÁ ZÁDOVÁ A BŘIŠNÍ PODPĚRA    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
PODPĚRA PRO PAS  68127
Břišní podpěra  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
TEPLÁ/STUDENÁ BEDERNÍ ZÁDOVÁ VÝZTUHA 66017ML
UPRAVITELNÁ ZÁDOVÁ PODPĚRA 6775ML

Utilisation : 
Support dorsal - Support pour les dos affaiblis, douloureux ou blessés.
Orthèse dorsale - Soulagement des douleurs lombaires et soutien en cas de foulures, 
entorses et douleurs dorsales.
Mise en place :  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Détacher les sangles élastiques extérieures de la bande élastique principale. 
2. 	 Passer la bande élastique principale autour du dos et l’attacher autour de la taille 

sur l’avant. 
3. 	 Attacher les sangles élastiques extérieures autour de la taille. 
4. 	 Ajuster comme il se doit. 
Mise en place :   (252) 
1.		 Passer les bras dans les bretelles. 
2. 	 Attacher le panneau du dessous (côté droit sur côté gauche) autour de la taille. 
3. 	 Ajuster les bretelles de façon confortable. 
4. 	 Attacher et régler la bande élastique extérieure de façon ferme et confortable. 
Mise en place :   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Placer le coussin lombaire au centre de la partie en tissu à l’intérieur de l’orthèse. 
2. 	 Détacher les sangles élastiques extérieures. 
3. 	 Passer la bande élastique principale autour du dos et l’attacher sur l’avant.
4. 	 Attacher la sangle élastique extérieure gauche autour de la taille à la bande 

élastique principale.
5. 	 Attacher la sangle élastique extérieure droite autour de la taille à la bande élastique 

principale.
6. 	 Ajuster comme il se doit.
Mise en place :    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Tenir les extrémités du support sur la taille et envelopper fermement.
2.		 Attacher. Veiller à obtenir un ajustement ferme et confortable.
3.		 S’assurer que la couture centrale est placée au milieu du dos.
Mise en place :    (6753, 68147, 86741Cs, 86741ML) 
1.		 Avant de mettre le support lombaire en place, détendre complètement les câbles 

de serrage.
2. 	 Placer la ceinture sur la zone lombaire, au-dessus des hanches. Centrer sur le 

milieu du dos.
3. 	 Maintenir l’espace entre les panneaux de support rigides.
4. 	 Rabattre les panneaux vers l’avant et attacher la bande auto-agrippante.
5. 	 Tirer les sangles de serrage vers les côtés pour resserrer la ceinture et soutenir le 

dos.
Mise en place :   (68127) 
1.	 Placer la ceinture de support sur le bas du dos. 
2. 	 Amener le côté sans crochet sur le ventre. 
3. 	 En tenant la ceinture de support en place, amener le côté opposé sur le ventre et 

fermer. 
4. 	 Ajuster le support de façon confortable au degré de compression souhaité.
Mise en place :   (66017ML)
1.	 Détacher toutes les sangles.
2.	 Insérer le coussin lombaire réversible** ou la compresse chaude/froide dans la 

poche intérieure (chauffer ou refroidir la compresse conformément aux instructions).
**Si un coussin lombaire réversible est utilisé, choisir la face à placer contre le dos : 

rigide ou matelassée. Placer le coussin lombaire dans la poche lombaire de telle 
façon que la face souhaitée soit contre le dos une fois l’orthèse en place. Le logo 
Mueller sur la face choisie doit être à l’endroit.

3.	 Passer les sangles principales autour de la taille, la droite sur la gauche.
4.	 Attacher les sangles extérieures, la droite sur la gauche.

***ATTENTION : Ce produit contient du caoutchouc naturel à base de latex qui peut 
provoquer des réactions allergiques.  
Certains produits fabriqués à partir de néoprène peuvent provoquer une irritation de 
la peau.  
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cesser d’utiliser le produit et consulter un 
médecin.
ENTRETIEN :  Laver à la main dans l’eau froide avec un détergent doux.  Ne pas utiliser 
d’eau de Javel ni de produit assouplissant.  Bien rincer et laisser sécher à l’air. 
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, 
veuillez informer le fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires compétentes 
dans votre pays.

.

ORTHÈSE DORSALE    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
ORTHÈSE DORSALE AJUSTABLE à bretelles   ***252 
ORTHÈSE DORSALE AJUSTABLE à coussin lombaire    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
ORTHÈSE DORSALE AJUSTABLE    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
SUPPORT DORSAL ET ABDOMINAL AJUSTABLE   6753, 68147, 
86741C, 86741ML
SUPPORT DE TAILLE 68127
Support abdominal   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
ORTHÈSE DORSALE LOMBAIRE CHAUDE/FROIDE 66017ML
SUPPORT DORSAL AJUSTABLE 6775ML

Προβλεπόμενη χρήση: 
Υποστήριγμα πλάτης- Παρέχει υποστήριξη σε αδύναμη, πιασμένη ή τραυματισμένη πλάτη.
Στήριγμα πλάτης- Ανακουφίζει τον πόνο στη μέση και παρέχει στήριξη σε πλάτες με τράβηγμα, 
διάστρεμμα και πόνο.

Πώς γίνεται η εφαρμογή:   (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Ελευθερώστε τους εξωτερικούς ελαστικούς ιμάντες από την κύρια ελαστική ταινία. 
2. 	 Τυλίξτε την κύρια ελαστική ταινία γύρω από την πλάτη και σφίξτε την γύρω από τη μέση στην 

πρόσθια πλευρά. 
3. 	 Σφίξτε τους εξωτερικούς ελαστικούς ιμάντες γύρω από τη μέση. 
4. 	 Ρυθμίστε όσο χρειάζεται. 
Πώς γίνεται η εφαρμογή:   (252) 
1.		 Περάστε τα χέρια σας από τις τιράντες. 
2. 	 Σφίξτε το από κάτω φύλλο (δεξί πάνω από αριστερό) γύρω από τη μέση. 
3. 	 Ρυθμίστε τις τιράντες για άνετη εφαρμογή. 
4. 	 Σφίξτε και ρυθμίστε την εξωτερική ελαστική ταινία για καλή, άνετη εφαρμογή. 
Πώς γίνεται η εφαρμογή:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Τοποθετήστε το οσφυϊκό επίθεμα στο κέντρο του υφάσματος στο εσωτερικό του στηρίγματος. 
2. 	 Ελευθερώστε τις εξωτερικές ελαστικές ταινίες. 
3. 	 Τυλίξτε την κύρια ελαστική ταινία γύρω από την πλάτη και σφίξτε την στην πρόσθια πλευρά.
4. 	 Σφίξτε την εξωτερική αριστερή ελαστική ταινία γύρω από τη μέση στην κύρια ελαστική ταινία.
5. 	 Σφίξτε την εξωτερική δεξιά ελαστική ταινία γύρω από τη μέση στην κύρια ελαστική ταινία.
6. 	 Ρυθμίστε όσο χρειάζεται.
Πώς γίνεται η εφαρμογή:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Κρατήστε τα άκρα στηρίγματος σφιχτά στη μέση και τυλίξτε.
2.		 Ασφαλίστε. Ρυθμίστε όσο χρειάζεται για άνετη και καλή εφαρμογή.
3.		 Εξασφαλίστε ότι η κεντρική ραφή βρίσκεται στο κέντρο της μέσης.
Πώς γίνεται η εφαρμογή:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Προτού εφαρμόσετε το στήριγμα αποδεσμεύστε τα σχοινιά σύσφιξης έτσι ώστε να εκταθούν 

πλήρως.
2. 	 Τοποθετήστε τη ζώνη γύρω από την οσφυϊκή περιοχή της σπονδυλικής στήλης στο επάνω 

μέρος των γοφών. Ρυθμίστε στην κεντρική θέση πάνω από το κέντρο της σπονδυλικής 
στήλης.

3. 	 Διατηρείτε μια απόσταση μεταξύ των άκαμπτων φύλλων υποστήριξης.
4. 	 Τυλίξτε τα φύλλα και ασφαλίστε με το σκρατς.
5. 	 Τραβήξτε τον ιμάντα πρόσδεσης έξω στα πλάγια ώστε να τον αισθάνεστε να σφίγγει και να 

στηρίζει την πλάτη σας.
Πώς γίνεται η εφαρμογή:   (68127) 
1.	 Τοποθετήστε το στήριγμα γύρω από το κάτω μέρος της πίσω πλευράς. 
2. 	 Φέρνετε την πλευρά που δεν γαντζώνει κατά πλάτος του μπροστινού μέρους της στομαχικής 

χώρας. 
3. 	 Ενώ κρατάτε το στήριγμα στη θέση του, θέστε το απέναντι άκρο κατά πλάτος της στομαχικής 

χώρας και ασφαλίστε. 
4. 	 Ρυθμίστε το στήριγμα όπως αισθάνεστε άνετα και σύμφωνα με το επιθυμητό επίπεδο 

συμπίεσης.
Πως γίνεται η εφαρμογή: 	 (66017ML)
1.		 Ξεσφίξτε όλους τους ιμάντες.
2.		 Εισαγάγετε το αναστρεπτό οσφυϊκό επίθεμα** ή το θερμό/ψυχρό επίθεμα μέσα στην 

εσωτερική θήκη (θερμό ή ψυχρό επίθεμα σύμφωνα με τις οδηγίες).
**Εάν χρησιμοποιείτε το αναστρεπτό οσφυϊκό επίθεμα, επιλέξτε ποια πλευρά επιθυμείτε προς την 

πλάτη σας: την άκαμπτη ή αυτή με το γέμισμα. Τοποθετήστε το οσφυϊκό επίθεμα μέσα στη 
θήκη οσφυϊκής περιοχής κατά τέτοιο τρόπο ώστε η επιθυμητή πλευρά να ακουμπάει προς 
την πλάτη σας όταν το στήριγμα έχει τοποθετηθεί. Το λογότυπο Mueller στην επιθυμητή 
πλευρά πρέπει να είναι κατακόρυφο.

3.		 Τυλίξτε τους κύριους ιμάντες γύρω από τη μέση, τον δεξιό πάνω από τον αριστερό.
4.		 Σφίξτε τους εξωτερικούς ιμάντες, τον δεξιό πάνω από τον αριστερό.

***ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν αυτό περιέχει φυσικό ελαστικό λατέξ που ενδέχεται να προκαλέσει 
αλλεργικές αντιδράσεις.  
Ορισμένα προϊόντα που έχουν κατασκευαστεί από μείγμα νεοπρενίου μπορεί να προκαλέσουν 
δερματικό ερεθισμό.  
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ:  Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο απορρυπαντικό.  Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή 
μαλακτικό.  Ξεπλύντε καλά και στεγνώστε στον αέρα. 
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση 
της συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις αρμόδιες αρχές 
υγείας της χώρας σας.

ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ  250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ με τιράντες  ***252 
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ με οσφυϊκό επίθεμα  ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ  ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΛΙΑΣ  6753, 
68147, 86741C, 86741ML
ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑ ΜΕΣΗΣ  68127
Υποστήριγμα κοιλίας  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 
6049ML
ΘΕΡΜΟ/ΨΥΧΡΟ ΟΣΦΥΪΚΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ 66017ML
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ 6775ML

Przeznaczenie: 
usztywniacz krzyżowy – zapewnia wsparcie dla osłabionego, obolałego lub 
nadwerężonego kręgosłupa.
orteza krzyżowa – pomaga w zmniejszeniu bólu w krzyżu i jednocześnie zapewnia 
wsparcie dla nadwerężonego, urażonego i obolałego kręgosłupa.
Sposób zakładania:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Odczepić zewnętrzne elastyczne paski z głównego elastycznego pasa. 
2. 	 Owinąć główny elastyczny pas wokół pleców i zamocować go wokół talii z przodu. 
3. 	 Zamocować zewnętrzne elastyczne paski wokół talii. 
4. 	 Poprawić zgodnie z potrzebą. 
Sposób zakładania:   (252) 
1.		 Przełożyć ręce przez szelki. 
2. 	 Zamocować spodni płat (prawy na lewym) wokół talii. 
3. 	 Dopasować szelki, aby wygodnie przylegały. 
4. 	 Zamocować i wyregulować zewnętrzną opaskę, aby uzyskać obcisłe, wygodne 

dopasowanie. 
Sposób zakładania:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Umieścić podkładkę lędźwiową na środku tkaniny wewnątrz ortezy. 
2. 	 Zwolnić zewnętrzne elastyczne paski. 
3. 	 Owinąć główny elastyczny pas wokół pleców i zapiąć go z przodu.
4. 	 Zamocować zewnętrzny lewy pasek wokół talii na głównym elastycznym pasie.
5. 	 Zamocować zewnętrzny prawy pasek wokół talii na głównym elastycznym pasie.
6. 	 Poprawić zgodnie z potrzebą.
Sposób zakładania:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Owinąć się przytrzymując mocno końce pasa w talii.
2.		 Zamocować. Wyregulować, aby uzyskać obcisłe, wygodne dopasowanie.
3.		 Upewnić się, że środkowy szew znajduje się na środku pleców.
Sposób zakładania:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Przed założeniem pasa należy rozluźnić ściągające linki tak, aby były całkowicie 

rozciągnięte.
2. 	 Umieścić pas wokół lędźwiowej części kręgosłupa powyżej bioder. Wycentrować 

na środku kręgosłupa.
3. 	 Zachować przestrzeń pomiędzy sztywnymi płatami wspierającymi.
4. 	 Owinąć się płatami i zapiąć za pomocą rzepu.
5. 	 Pociągając w bok pasek ściągający, odczuje się zaciskanie i usztywnienie pleców.
Sposób zakładania:   (68127) 
1.	 Umieścić pas wokół dolnej części pleców. 
2. 	 Przeprowadzić stronę bez zaczepu przez obszar brzucha. 
3. 	 Trzymając pas, przeprowadzić jego drugi koniec przez obszar brzucha i zapiąć. 
4. 	 Wyregulować usztywniacz do potrzebnego poziomu wygody i ucisku.
Sposób zakładania: (66017ML)
1.		 Poluzować wszystkie paski.
2.		 Włożyć odwracaną podkładkę lędźwiową** lub kompres zimny/gorący w kieszeń 

wewnętrzną (kompres gorący lub zimny według instrukcji).
**W przypadku stosowania odwracanej podkładki lędźwiowej należy wybrać, która 

strona ma znaleźć się przy plecach: sztywna czy z podkładką. Umieścić 
podkładkę lędźwiową w woreczku lędźwiowym, aby wybrana strona znalazła 
się przy plecach po założeniu ortezy. Logo Mueller na wybranej stronie powinno 
być ułożone pionowo.

3.		 Owinąć główne paski wokół pasa, prawy na lewym.
4.		 Zamocować zewnętrzne paski, prawy na lewym.

***PRZESTROGA: Produkt ten zawiera naturalną gumę lateksową, która może 
wywoływać reakcje alergiczne.  
Niektóre produkty wykonane z neoprenu, mogą powodować podrażnienie skóry.  
Należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem, jeśli pojawi się wysypka lub 
przewlekły ból.
CZYSZCZENIE:  Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem delikatnego środka 
piorącego.  Nie stosować wybielaczy ani środków zmiękczających do tkanin.  Dokładnie 
wypłukać i suszyć na powietrzu. 
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych z używaniem 
tego urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta podanego na etykiecie produktu 
oraz odpowiedni urząd służby zdrowia w swoim kraju.

ORTEZA LĘDŹWIOWO-KRZYŻOWA   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 
250XXL 
REGULOWANA ORTEZA LĘDŹWIOWO-KRZYŻOWA z szelkami  ***252 
REGULOWANA ORTEZA LĘDŹWIOWO-KRZYŻOWA z podkładką 
lędźwiową     ***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
REGULOWANA ORTEZA LĘDŹWIOWO-KRZYŻOWA    ***4581, 
***6711, ***6711C, ***6711ML, ***64588 
REGULOWANY USZTYWNIACZ PLECÓW I BRZUCHA    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
PAS LĘDŹWIOWY 68127
Pas brzuszny   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
GORĄCA/ZIMNA ORTEZA LĘDŹWIOWO-KRZYŻOWA 66017ML
REGULOWANY USZTYWNIACZ KRZYŻOWY 6775ML

Beoogd gebruik: 
Rugbandage – Biedt ondersteuning voor zwakke, pijnlijke of geblesseerde rug.
Rugbrace – Helpt bij het verlichten van pijn in de onderrug en biedt steun bij 
verrekkingen, verstuikingen en pijn in de rug.
Aanbrengen: (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 6711ML, 
64588) 
1.	 Maak de buitenste elastische banden los van de grote elastische band. 
2. 	 Sla de grote elastische band om de rug en maak hem aan de voorkant vast om 

het middel. 
3. 	 Maak de buitenste elastische banden vast om het middel. 
4. 	 Naar behoefte verstellen. 
Aanbrengen: (252) 
1.	 Steek de armen door de bretels. 
2. 	 Maak het onderliggende stuk (rechts over links) vast om het middel. 
3. 	 Verstel de bretels voor een comfortabele pasvorm. 
4. 	 Maak de buitenste elastische band vast en verstel hem voor een comfortabele 

pasvorm. 
Aanbrengen: (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Plaats de lendenbeschermer op het midden van de stof aan de binnenkant van de 

brace. 
2. 	 Maak de buitenste elastische banden los. 
3. 	 Sla de grote elastische band om de rug en bevestig hem aan de voorkant.
4. 	 Maak de buitenste linker elastische band om het middel vast aan de grote 

elastische band.
5. 	 Maak de buitenste rechter elastische band om het middel vast aan de grote 

elastische band.
6. 	 Naar behoefte verstellen.
Aanbrengen:  (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Houd de uiteinden van de bandage stevig vast bij het middel en sla ze vervolgens 

om het middel.
2.	 Vastmaken. Verstellen voor een comfortabele pasvorm.
3.	 De middelste naad moet zich in het midden van de rug bevinden.
Aanbrengen:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Ontspan de aanhaalkoorden voordat u de bandage aantrekt zodat ze hun volle 

lengte hebben.
2. 	 Plaats de gordel rond het lumbale gebied van de wervelkolom bovenaan de 

heupen. Centreer de gordel boven het midden van de wervelkolom.
3. 	 Zorg dat er ruimte tussen de stijve steunstukken blijft.
4. 	 Sla de stukken om en maak het klittenband vast.
5. 	 Trek de aanhaalband opzij uit. Uw rug wordt ingesnoerd en ondersteund.
Aanbrengen: (68127) 
1.	 Plaats de bandage rond de onderrug. 
2. 	 Sla de haakloze zijde om over de voorkant van de buik. 
3. 	 Houd de bandage op zijn plaats en sla de andere zijde om over de buik. 

Vastmaken. 
4. 	 Verstel de bandage op een comfortabele pasvorm en uw gewenste 

compressieniveau.
Aanbrengen: (66017ML)
1.		 Maak alle banden los.
2.		 Plaats het omkeerbare lumbaalkussen** of een warmte-/koudepakking in de 

binnenste zak (warmte- of koudepakking volgens instructies).
**Bij gebruik van het omkeerbare lumbaalkussen beslist u welke zijde u tegen uw rug 

wilt hebben: de stijve of gewatteerde zijde. Plaats het lumbaalkussen zodanig in 
de lumbaalzak dat de gewenste zijde tegen uw rug aanzit wanneer u de brace 
draagt. Het Mueller-logo moet verticaal georiënteerd zijn op de gekozen zijde.

3.		 Wikkel de grootste banden, rechter over linker, om de taille.
4.		 Maak de buitenste banden, rechter over linker, vast.

***LET OP: Dit product bevat natuurrubberlatex dat allergische reacties kan veroorzaken. 
Sommige producten die van een neopreenblend zijn vervaardigd, kunnen irritatie van 
de huid veroorzaken. 
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen.
ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-agressief wasmiddel. Geen 
bleekmiddel of wasverzachter gebruiken. Goed spoelen en aan de lucht laten drogen. 
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in verband met het 
gebruik van het hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de 
bevoegde gezondheidsautoriteiten van uw land hiervan in kennis te stellen.

RUGBRACE   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
VERSTELBARE RUGBRACE met bretels   ***252 
VERSTELBARE RUGBRACE met lendenbeschermer   ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
VERSTELBARE RUGBRACE   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
VERSTELBARE RUG- EN BUIKBANDAGE  6753, 68147, 86741C, 
86741ML
TAILLEBANDAGE  68127
Buikbandage   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
WARMTE-/KOUDELUMBAALBRACE 66017ML
VERSTELBARE RUGBANDAGE 6775ML

Vorgesehener Verwendungszweck: 
Rückenbandage: Stützt einen geschwächten, schmerzenden oder verletzten Rücken.
Rückenorthese: Bietet Linderung von lumbalen Rückenschmerzen und stützt einen 
überbelasteten, verstauchten und schmerzenden Rücken.
Anlegen des Produkts: (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.	 sen Sie die äußeren Elastikgurte vom elastischen Hauptriemen. 
2. 	 Wickeln Sie den elastischen Riemen um den Rücken und befestigen Sie ihn 

vorne im Hüftbereich. 
3. 	 Führen Sie die äußeren Elastikgurte um die Hüfte und befestigen Sie sie. 
4. 	 Korrigieren Sie den Sitz des Produkts nach Bedarf. 
Anlegen des Produkts: (252) 
1.	 Stecken Sie die Arme durch die Träger. 
2. 	 Legen Sie die Grundplatte (rechts über links) um die Hüfte und befestigen Sie sie. 
3. 	 Stellen Sie die Träger so ein, dass sie bequem anliegen. 
4. 	 Befestigen Sie den äußeren Elastikriemen und stellen Sie ihn so ein, dass er fest 

und bequem anliegt. 
Anlegen des Produkts: (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Legen Sie das Lendenpolster auf die Mitte der Stofffläche in der Bandage. 
2. 	 Lösen Sie die äußeren Elastikgurte. 
3. 	 Wickeln Sie den elastischen Hauptriemen um den Rücken und fixieren Sie ihn 

vorne.
4. 	 Führen Sie den äußeren linken Elastikgurt um die Hüfte und befestigen Sie ihn 

am elastischen Hauptriemen.
5. 	 Führen Sie den äußeren rechten Elastikgurt um die Hüfte und befestigen Sie ihn 

am elastischen Hauptriemen.
6. 	 Korrigieren Sie den Sitz des Produkts nach Bedarf.
Anlegen des Produkts: (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML)
1.	 Halten Sie die stützenden Enden fest gegen die Hüfte und wickeln Sie die 

Bandage um den Körper.
2.		 Sichern Sie die Enden. Stellen Sie das Produkt ein, bis es fest, aber bequem 

anliegt.
3.		 Die mittlere Naht muss entlang der Mitte des Rückens verlaufen.
Anlegen des Produkts:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Lösen Sie die Festziehkabel vor dem Anlegen der Stütze, sodass sie ganz 

gestreckt sind.
2. 	 Legen Sie den Gürtel um den Lendenwirbelbereich des Rückgrats an, sodass er 

auf der Hüfte aufliegt. Zentrieren Sie die Stütze über der Mitte des Rückgrats.
3. 	 Behalten Sie den Abstand zwischen den versteiften Stützplatten bei.
4. 	 Legen Sie die Platten um die Lende herum an und befestigen Sie den 

Klettverschluss.
5. 	 Ziehen Sie den Festziehgurt seitlich heraus, sodass sich das System fühlbar 

zusammenzieht und den Rücken stützt.
Anlegen des Produkts: (68127) 
1.	 Platzieren Sie sich die Bandage um den Lendenwirbelbereich. 
2. 	 Führen Sie die Seite ohne die Kletthäkchen nach vorne über den Bauch. 
3. 	 Halten Sie die Bandage fest; führen Sie die andere Seite über den Bauch und 

drücken Sie sie fest an. 
4. 	 Stellen Sie die Bandage so ein, dass sie bequem und mit dem gewünschten 

Kompressionsgrad anliegt.
Anlegen des Produkts: (66017ML)
1.	 Lösen Sie alle Gurte.
2.	 Setzen Sie das umkehrbare Lendenpolster** oder die Kälte-/Wärmepackung in die 

Innentasche ein (Wärme- oder Kältepackung, je nach Weisung).
**Entscheiden Sie bei Verwendung des umkehrbaren Lendenpolsters, welche Seite 

(steif oder gepolstert) am Rücken anliegen soll. Stecken Sie das Lendenpolster 
so in die Lendentasche, dass die gewünschte Seite beim Tragen der Orthese am 
Rücken anliegt. Das Mueller-Logo sollte sich auf der gewünschten Seite in seiner 
aufrechten Position befinden.

3.	 Wickeln Sie die Hauptgurte um die Hüfte (rechts über links).
4.	 Fixieren Sie die äußeren Gurte (rechts über links).
***VORSICHT: Dieses Produkt enthält natürlichen Latex, der allergische Reaktionen 
hervorrufen kann.  
Einige aus einer Neopren-Mischung hergestellte Produkte können Hautreizungen 
verursachen.  
Beim Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das 
Produkt nicht weiterverwenden und einen Arzt aufsuchen.
PFLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit einem milden 
Waschmittel in kaltem Wasser.  Verwenden Sie weder Bleichmittel noch 
Weichspüler.  Spülen Sie es gründlich ab und lassen Sie es an der Luft trocknen.
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden 
Gesundheitsstörungen kommen, benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett 
genannten Hersteller sowie die zuständigen Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

RÜCKENORTHESE    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
EINSTELLBARE RÜCKENORTHESE MIT TRÄGERN    ***252 
EINSTELLBARE RÜCKENORTHESE MIT LENDENPOLSTER    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
VERSTELLBARE RÜCKENORTHESE    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
VERSTELLBARE RÜCKEN- UND BAUCHSTÜTZE   6753, 68147, 
86741C, 86741ML
TAILLENBANDAGE  68127
Bauchstütze    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
RÜCKENORTHESE MIT KÄLTE-/WÄRME-LENDENPOLSTER 66017ML
VERSTELLBARE RÜCKENORTHESE 6775ML

Utilização prevista: 
Suporte para as costas - apoio para costas debilitadas, doridas ou lesionadas.
Protetor para as costas - ajuda a aliviar a dor lombar proporcionando suporte a 
costas contorcidas com maus jeitos e doridas.

Como utilizar:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Soltar as faixas elásticas exteriores das bandas elásticas principais. 
2. 	 Envolver a banda elástica principal à volta da região dorsal e apertar à frente, 

dando a volta à cintura. 
3. 	 Apertar as faixas elásticas exteriores à volta da cintura. 
4. 	 Ajustar conforme necessário. 
Como utilizar:   (252) 
1.		 Passar os braços pelos suspensórios. 
2. 	 Apertar o painel que está por baixo (o lado direito sobre o esquerdo) à volta 

da cintura. 
3. 	 Ajustar os suspensórios até ficarem confortáveis. 
4. 	 Apertar e ajustar a banda elástica exterior até ficar confortável e justa. 
Como utilizar:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.		 Colocar a almofada lombar no centro do material no interior do suporte. 
2. 	 Soltar as faixas elásticas exteriores. 
3. 	 Envolver a banda elástica principal à volta das costas e apertar à frente.
4. 	 Apertar a faixa elástica exterior esquerda à volta da cintura ao elástico 

principal.
5. 	 Apertar a faixa elástica exterior direita à volta da cintura ao elástico principal.
6. 	 Ajustar conforme necessário.
Como utilizar:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Segurar firmemente as extremidades do suporte na cintura e envolver.
2.		 Fixar. Ajustar para assentar confortavelmente.
3.		 Verificar se a costura central está posicionada no centro das costas.
Como utilizar:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.		 Antes de aplicar o suporte, soltar as tiras de apertar até totalmente 

estendidas
2. 	 Posicionar o cinto à volta da região lombar da coluna vertebral, loco a cima 

das ancas. Central sobre o centro da coluna.
3. 	 Manter espaço entre o suporte rígido e os painéis de suporte.
4. 	 Envolver os painéis e fixá-los ao tecido aderente tipo velcro.
5. 	 Puxar a fita de apertar lateralmente até sentir apertar e suportar o dorso.
Como utilizar:   (68127) 
1.	 Colocar o suporte à volta da região lombar. 
2. 	 Passar o lado sem presilhas para a frente por cima do estômago. 
3. 	 Mantendo o suporte no lugar, passar a extremidade oposta por cima do 

estômago e fixá-la. 
4. 	 Ajustar o suporte até ao nível de conforto e compressão desejado.
Como utilizar: (66017ML)
1.		 Desapertar todas as tiras.
2.		 Introduzir a almofada lombar reversível** ou o bloco frio/quente no bolso 

interno (bloco frio ou quente, conforme indicado).
** Se estiver a usar a almofada lombar reversível, escolha qual o lado que deseja 

ter contra as costas: rígido ou almofadado Colocar a parte almofadada na 
bolsa lombar de forma que o lado desejado fique contra as contas quando 
o protector estiver colocado.  O logotipo Mueller no lado desejado deve 
estar direito.

3.		 Apertar as tiras principais em torno da cintura, com o lado direito sobre o lado 
esquerdo.

4.		 Apertar as tiras externas, a direita sobre a esquerda.

***ATENÇÃO: Estes produtos contêm borracha látex natural passível de causar 
reações alérgicas.  
Alguns produtos fabricados com uma mistura de neopreno podem causar irritação 
cutânea.  
Se surgir uma erupção cutânea ou se a dor persistir, interromper a utilização e 
consultar um médico.
CUIDADOS:  Lavar à mão com água fria e detergente suave.  Não usar lixívia ou 
amaciador de tecidos.  Enxaguar exaustivamente e secar ao ar. 
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado com a saúde 
devido ao uso do dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rótulo, bem 
como as autoridades competentes no âmbito da saúde do seu país.

PROTETOR DORSAL   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
PROTETOR DORSAL AJUSTÁVEL com suspensórios   ***252 
PROTETOR DORSAL AJUSTÁVEL com almofada lombar    
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
PROTETOR PARA AS COSTAS AJUSTÁVEL   ***4581, ***6711, 
***6711C, ***6711ML, ***64588 
SUPORTE DORSAL E ABDOMINAL AJUSTÁVEL    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
SUPORTE PARA A CINTURA  68127
Suporte abdominal  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
PROTETOR LOMBAR FRIO-QUENTE 66017ML
APOIO AJUSTÁVEL PARA COSTAS 6775ML

AR - دعامة الظهر 
تعليمات الاستخدام والعناية
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Käyttötarkoitus: 
Selkätuki – Tukee heikkoa, kipeää tai loukkaantunutta selkää.
Selkäortoosi – Auttaa lievittämään alaselkäkipua ja tukee venähtänyttä, 
nyrjähtänyttä tai kipeää selkää.
Käyttöohje:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Vapauta ulommat joustavat hihnat joustavasta päähihnasta. 
2. 	 Kiedo joustava päähihna selän ympäri ja kiinnitä vyötärön ympärille 

etupuolelle. 
3. 	 Kiinnitä ulommat joustavat hihnat vyötärön ympärille. 
4. 	 Säädä tarpeen mukaan. 
Käyttöohje:   (252) 
1.		 Työnnä käsivarret henkseleihin. 
2. 	 Kiinnitä aluspaneeli (oikea vasemman päälle) vyötärön ympärille. 
3. 	 Säädä henkseleitä, kunnes ne tuntuvat mukavilta. 
4. 	 Kiinnitä ulompi joustava hihna ja säädä sitä niin, että tuki tuntuu tukevalta ja 

mukavalta. 
Käyttöohje:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Aseta lannepehmuste tuen sisäpuolella olevan kankaan keskelle. 
2. 	 Vapauta ulommat joustavat hihnat. 
3. 	 Kiedo joustava päähihna selän ympäri ja kiinnitä etupuolelle.
4. 	 Kiinnitä ulompi vasen joustava hihna vyötärön ympäri joustavaan päähihnaan.
5. 	 Kiinnitä ulompi oikea joustava hihna vyötärön ympäri joustavaan päähihnaan.
6. 	 Säädä tarpeen mukaan.
Käyttöohje:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Pidä tuen päitä tukevasti vyötäröllä ja kiedo vyötärön ympäri.
2.	 Kiinnitä. Säädä, kunnes tuki tuntuu tukevalta ja mukavalta.
3.	 Varmista, että keskisauma on selän keskellä.
Käyttöohje:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Vapauta kuromisnyörit ennen tuen asettamista niin, että ne ovat niin pitkät 

kuin mahdollista.
2. 	 Aseta vyö ristiselän ympärille lanteiden yläpuolelle. Keskitä se selkärangan 

keskelle.
3. 	 Jätä väli jäykkien tukipaneelien välille.
4. 	 Kiedo paneelit vyötärön eteen ja kiinnitä tarranauha.
5. 	 Vedä kuromishihnaa ulos sivullepäin kunnes tunnet, kuinka se kiristyy ja tukee 

selkääsi.
Käyttöohje:   (68127) 
1.	 Aseta tuki alaselän ympärille. 
2. 	 Tuo tarranauhan pehmeäpintainen puoli vatsan etupuolelle. 
3. 	 Pidä tukea paikallaan ja tuo vastakkainen pää vatsan etupuolelle. Kiinnitä. 
4. 	 Säädä tuki mukavaksi ja kompressio halutun tasoiseksi.
Käyttöohje: (66017ML)
1.		 Avaa kaikki hihnat.
2.		 Aseta kaksipuolinen ristiselkätyyny** tai kuuma-/kylmäpakkaus sisätaskuun 

(lämmitä tai viilennä pakkaus ohjeiden mukaan).
**Jos käytät kaksipuolista ristiselkätyynyä, valitse, haluatko selkää vasten jäykän 

vai pehmustetun puolen. Aseta ristiselkätyyny sille tarkoitettuun taskuun siten, 
että haluamasi puoli on selkää vasten, kun käytät ortoosia. Mueller-logon tulisi 
olla haluamallasi puolella pystysuorassa.

3.		 Kierrä pääasialliset kiinnityshihnat vyötärön ympärille, oikea vasemman 
päälle.

4.		 Kiinnitä ulommat hihnat, oikea vasemman päälle.

***HUOMIO: Tämä tuote sisältää luonnonkumia, joka saattaa aiheuttaa allergisia 
reaktioita.  
Jotkin neopreeniseoksista valmistetut tuotteet saattavat aiheuttaa ihoärsytystä.  
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä vedessä. Älä käytä 
valkaisu- tai huuhteluainetta. Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa. 
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan liittyvä 
ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle 
terveysviranomaiselle.

SELKÄTUKI    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
SÄÄDETTÄVÄ SELKÄTUKI, henkselit    ***252 
SÄÄDETTÄVÄ SELKÄTUKI, lannepehmuste     ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
SÄÄDETTÄVÄ SELKÄTUKI    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
SÄÄDETTÄVÄ SELKÄ- JA VATSATUKI    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
VYÖTÄRÖTUKI 68127
Vatsatuki  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
LANTIO-/SELKÄORTOOSI, KYLMÄ/KUUMA 66017ML
SÄÄDETTÄVÄ SELKÄTUKI 6775ML

Namena: 
Steznik za leđa - Pruža potporu za slaba, bolna ili povređena leđa.
Ortoza za leđa - Ublažava bol u donjem delu leđa i pruža potporu istegnutim, 
povređenim i bolnim leđima.
Način primene:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Otpustite spoljašnje elastične trake sa glavne elastične trake. 
2. 	 Omotajte glavnu elastičnu traku oko leđa i pričvrstite je oko struka s prednje 

strane. 
3. 	 Pričvrstite spoljašnje elastične trake oko struka. 
4. 	 Podesite po potrebi. 
Način primene:    (252) 
1.		 Provucite ruke kroz naramenice. 
2. 	 Pričvrstite donji panel (desni preko levog) oko struka. 
3. 	 Namestite naramenice za udobno prianjanje. 
4. 	 Pričvrstite i podesite spoljašnju elastičnu traku za čvrsto, udobno prianjanje. 
Način primene:    (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Lumbalni jastučić stavite na sredinu tkanine s unutrašnje strane ortoze. 
2. 	 Otpustite spoljašnje elastične trake. 
3. 	 Omotajte glavnu elastičnu traku oko leđa i pričvrstite je s prednje strane.
4. 	 Pričvrstite spoljašnju levu elastičnu traku oko struka na glavnu elastičnu traku.
5. 	 Pričvrstite spoljašnju desnu elastičnu traku oko struka na glavnu elastičnu 

traku.
6. 	 Podesite po potrebi.
Način primene:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Čvrsto držite krajeve steznika na struku i omotajte.
2.	 Učvrstite. Podesite tako da steznik dobro i udobno prianja.
3.	 Vodite računa da središnji šav bude na sredini leđa.
Način primene:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Pre postavljanja steznika otpustite remene za zatezanje tako da se potpuno 

produže.
2. 	 Stavite kaiš oko lumbalnog dela kičme na vrh kukova. Stavite preko sredine 

kičme.
3. 	 Održavajte razmak između krutih potpornih panela.
4. 	 Omotajte panele i pričvrstite čičak trakom.
5. 	 Izvucite remen za zatezanje bočno prema spolja i osetite kako vam učvršćuje 

i podupire leđa.
Način primene:   (68127) 
1.	 Stavite steznik oko donjeg dela leđa. 
2. 	 Stranu bez kukice stavite s prednje strane stomaka. 
3. 	 Dok držite steznik na mestu namestite suprotni kraj preko stomaka i 

pričvrstite. 
4. 	 Podesite steznik tako da vam pruža odgovarajuću udobnost i nivo kompresije.
Način primene: (66017ML)
1.		 Odvežite sve trake.
2.		 Umetnite reverzibilni lumbalni jastučić** ili toplo/hladno pakovanje u unutrašnji 

džep (zagrejte ili ohladite pakovanje prema uputstvu).
**Ako upotrebljavate reverzibilni lumbalni jastučić, odaberite koju stranu želite na 

leđa: čvrstu ili mekanu. Stavite lumbalni jastučić u lumbalnu vrećicu tako da 
željena strana bude na leđima kada je ortoza postavljena. Logotip Mueller na 
željenoj strani treba da bude uspravan.

3.		 Omotajte glavne trake oko struka, desnu preko leve.
4.		 Učvrstite spoljašnje trake, desnu preko leve.

***OPREZ: Ovaj proizvod sadrži lateks prirodne gume što može izazvati alergijske 
reakcije.  
Neki proizvodi izrađeni od neoprenske mešavine mogu izazvati iritaciju kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara.
ODRŽAVANJE:  Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim deterdžentom.  Ne koristite 
izbeljivač ili omekšivač.  Dobro isperite i osušite na vazduhu. 
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan 
incident vezan za zdravlje, o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i 
nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

ORTOZA ZA LEĐA     250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
PODESIVA ORTOZA ZA LEĐA sa naramenicama    ***252 
PODESIVA ORTOZA ZA LEĐA sa lumbalnom podlogom      ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
PODESIVA ORTOZA ZA LEĐA    ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
PODESIVI STEZNIK ZA LEĐA I ABDOMEN    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
STEZNIK ZA STRUK  68127
Steznik za abdomen   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
TOPLA/HLADNA ORTOZA ZA LUMBALNI DEO LEĐA 66017ML
PODESIVI STEZNIK ZA LEĐA 6775ML

Namjena: 
Steznik za leđa – pruža potporu za slaba, bolna ili ozlijeđena leđa.
Ortoza za leđa – ublažava bol u donjem dijelu leđa i pritom pruža potporu 
istegnutim, ozlijeđenim i bolnim leđima.
Način primjene:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Otpustite vanjske elastične remene s glavnog elastičnog remena. 
2. 	 Omotajte glavni elastični remen oko leđa i pričvrstite ga oko struka s prednje 

strane. 
3. 	 Pričvrstite vanjske elastične remene oko struka. 
4. 	 Prilagodite po potrebi. 
Način primjene:   (252) 
1.		 Provucite ruke kroz naramenice. 
2. 	 Pričvrstite donju ploču (desnu preko lijeve) oko struka. 
3. 	 Namjestite naramenice za udobno prianjanje. 
4. 	 Pričvrstite i namjestite vanjski elastični remen za čvrsto, udobno prianjanje. 
Način primjene:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Lumbalni jastučić stavite na sredinu tkanine s unutarnje strane ortoze. 
2. 	 Otpustite vanjske elastične remene. 
3. 	 Omotajte glavni elastični remen oko leđa i pričvrstite ga sprijeda.
4. 	 Pričvrstite vanjski lijevi elastični remen oko struka na glavni elastični remen.
5. 	 Pričvrstite vanjski desni elastični remen oko struka na glavni elastični remen.
6. 	 Prilagodite po potrebi.
Način primjene:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Čvrsto držite krajeve steznika na struku i omotajte.
2.	 Pričvrstite. Namjestite da čvrsto i udobno prianja.
3.	 Pobrinite se da je središnji spoj na sredini leđa.
Način primjene:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Prije postavljanja steznika otpustite stezne remene tako da se potpuno 

produže.
2. 	 Stavite remen oko lumbalnog dijela kralježnice na vrh kukova. Namjestite 

preko sredine kralježnice.
3. 	 Održavajte razmak između krutih potpornih ploča.
4. 	 Omotajte ploče i pričvrstite čičak trakom.
5. 	 Izvucite stezni remen bočno prema van i osjetite kako vam učvršćuje i 

podupire leđa.
Način primjene:  (68127) 
1.	 Stavite steznik oko donjeg dijela leđa. 
2. 	 Stranu bez kukice namjestite s prednje strane trbuha. 
3. 	 Držeći steznik na mjestu namjestite suprotni kraj preko trbuha i pričvrstite. 
4. 	 Prilagodite steznik tako da vam pruža udobnost i željenu razinu kompresije.
Način primjene: (66017ML)
1.		 Otpustite sve remene.
2.		 Umetnite reverzibilni lumbalni jastučić** ili topli/hladni oblog u unutarnji džep 

(zagrijte ili ohladite oblog prema uputama).
**Ako upotrebljavate reverzibilni lumbalni jastučić, odaberite koju stranu želite na 

leđa: krutu ili podstavljenu. Stavite lumbalni jastučić u lumbalnu vrećicu tako 
da željena strana bude na leđima kada je ortoza postavljena. Logotip Mueller 
na željenoj strani trebao bi biti uspravan.

3.		 Omotajte glavne remene oko struka, desni preko lijevog.
4.		 Učvrstite vanjske remene, desni preko lijevog.

***OPREZ: Ovi proizvodi sadrže lateks prirodne gume što može izazvati alergijske 
reakcije.  
Neki proizvodi izrađeni od mješavine neoprena mogu izazvati nadraženost kože.  
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom.
NJEGA:  Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom.  Ne rabite izbjeljivač ili 
omekšivač.  Isperite temeljito i osušite na zraku. 
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident 
vezan za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna 
zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

ORTOZA ZA LEĐA      250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
PRILAGODLJIVA ORTOZA ZA LEĐA s naramenicama     ***252 
PRILAGODLJIVA ORTOZA ZA LEĐA s lumbalnim jastučićem       
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
PRILAGODLJIVA ORTOZA ZA LEĐA   ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
PRILAGODLJIVI STEZNIK ZA LEĐA I ABDOMEN    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
STEZNIK ZA STRUK  68127
Steznik za abdomen   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
TOPLA/HLADNA ORTOZA ZA LUMBALNU KRALJEŽNICU 66017ML
PODESIVI STEZNIK ZA LEĐA 6775ML

Tujuan Kegunaan: 
Penahan Belakang- Memberi sokongan kepada belakang yang lemah, sakit, 
atau cedera.
Pendakap Belakang- Membantu melegakan sakit bahagian bawah belakang di 
samping memberikan sokongan kepada belakang yang tegang, terseliuh dan sakit.

Cara Memakai:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Lepaskan pengebat elastik luar dari pita elastik utama. 
2. 	 Balut pita elastik utama di keliling belakang dan kancing di hadapan pinggang. 
3. 	 Kancing pengebat elastik luar di keliling pinggang. 
4. 	 Laras mengikut perlu. 
Cara Memakai:  (252) 
1.		 Masuk lengan melalui suspender. 
2. 	 Kancing panel sandaran (kanan atas kiri) di keliling pinggang. 
3. 	 Laraskan suspender agar muat dengan selesa. 
4. 	 Kancing & laraskan pita elastik luar agar muat dengan erat dan selesa. 
Cara Memakai:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Letakkan pad lumbar di tengah-tengah fabrik di dalam pendakap. 
2. 	 Lepaskan pengebat elastik luar. 
3. 	 Balut pita elastik utama di keliling belakang dan lekatkan di hadapan.
4. 	 Kancing pengebat elastik kiri luar di keliling pinggang kepada pita elastik 

utama.
5. 	 Kancing pengebat elastik kanan luar di keliling pinggang kepada pita elastik 

utama.
6. 	 Laras mengikut perlu.
Cara Memakai:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Eratkan hujung penahan pada bahagian pinggang dan balut.
2.		 Ketapkan. Laraskan agar erat dengan selesa.
3.		 Pastikan kelim tengah berada di tengah-tengah belakang.
Cara Memakai:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Sebelum mengenakan penahan, buka tali pengetat sepanjang-panjangnya.
2. 		 Kenakan tali pinggang di keliling kawasan lumbar spina di atas pinggul. Letak 

di tengah-tengah spina.
3. 		 Pastikan ada ruang antara panel penyokong kejang.
4.		 Balut panel dan ketapkan cangkuk dan gelung fabrik.
5. 		 Tarik keluar kebat pengetat ke sisi hingga rasa ketat dan menyokong 

belakang anda.
Cara Memakai:  (68127) 
1.	 Letak penahan di keliling sebelah bawah belakang. 
2. 		 Bawa bahagian tanpa cangkuk ke depan perut. 
3. 		 Pegang penahan pada tempatnya, bawa bahagian bertentangan ke atas 

perut dan ketapkan. 
4. 		 Laraskan penahan ke tahap keselesaan dan kemampatan pilihan anda.
Cara Memakai: (66017ML)
1.		 Buka kancing semua pengebat.
2.		 Masukkan pad lumbar boleh diterbalikkan** atau pek panas/sejuk ke dalam 

saku dalam (panaskan atau dinginkan seperti diarahkan).
**Jika menggunakan pad lumbar boleh diterbalikkan, pilih sebelah mana anda 

mahu terkena pada belakang anda: sebelah tegar atau berpad. Letakkan 
pad lumbar dalam kantung lumbar supaya bahagian pilihan terkena pada 
belakang anda apabila pendakap dipakai. Kedudukan Logo Mueller pada 
bahagian yang diingini harus menegak.

3.		 Balut pengebat utama keliling pinggang, sebelah kanan atas sebelah kiri.
4.		 Kancing pengebat luar, sebelah kanan atas sebelah kiri.

***AMARAN: Produk Ini Mengandungi Lateks Getah Asli Yang Boleh Menyebabkan 
Reaksi Alergi.  
Sesetengah produk yang diperbuat daripada campuran neoprena boleh 
menyebabkan kerengsaan kulit.  
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan 
nasihat doktor.
PENJAGAAN:  Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut.  Jangan 
gunakan peluntur atau pelembut fabrik.  Bilas sebersih-bersihnya dan kering udara. 
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan 
penggunaan alat ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan pihak 
kesihatan yang kompeten di negara anda.

PENDAKAP BELAKANG   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
PENDAKAP BELAKANG BOLEH LARAS dengan Suspender    
***252 
PENDAKAP BELAKANG BOLEH LARAS dengan Pad Lumbar    
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
PENDAKAP BELAKANG BOLEH LARAS   ***4581, ***6711, 
***6711C, ***6711ML, ***64588 
PENDAKAP BELAKANG BOLEH LARAS DAN PENAHAN 
ABDOMEN   6753, 68147, 86741C, 86741ML
PENAHAN PINGGANG  68127
Penahan Abdomen   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
PENDAKAP BELAKANG LUMBAR PANAS/SEJUK 66017ML
PENAHAN BELAKANG BOLEH LARAS 6775ML

ข้อบ่งใช้: 
เข็มขัดพยุงหลัง - ช่วยพยุงหลังท่ีอ่อนแอ เจ็บ หรือได้รับบาดเจ็บ
สนับหลัง - ช่วยบรรเทาอาการปวดหลังส่วนล่าง และพยุงหลังท่ีเคล็ด แพลง และปวด
วิธีการใช้:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 ปลดสายคาดแบบยืดได้อันนอกออกจากแถบยืดอันหลัก 
2. 	 พันแถบยืดอันหลักรอบหลัง และติดรอบเอวท่ีด้านหน้า 
3. 	 ติดสายคาดแบบยืดได้อันนอกรอบเอวให้แน่น 
4. 	 ปรับตามต้องการ 
วิธีการใช้:  (252) 
1.		 สอดแขนสองข้างเข้าไปในสายคาดไหล่ 
2. 	 พันสายอันล่าง (ขวาบนซ้าย) รอบเอวและติดให้แน่น 
3. 	 ปรับสายคาดไหล่ให้สบาย 
4. 	 ติดและปรับแถบยืดอันนอกให้กระชับและสบาย 
วิธีการใช้:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 วางแผ่นรองหลังส่วนล่างท่ีตรงกลางของผ้าท่ีอยู่ข้างใน 
2. 	 ปลดสายคาดแบบยืดได้อันนอกออก 
3. 	 พันแถบยืดอันหลักรอบหลัง และนำ�มาติดท่ีด้านหน้า
4. 	 พันสายคาดแบบยืดได้อันซ้ายด้านนอกรอบเอว และติดไว้กับแถบยืดอันหลัก
5. 	 พันสายคาดแบบยืดได้อันขวาด้านนอกรอบเอว และติดไว้กับแถบยืดอันหลัก
6. 	 ปรับตามต้องการ
วิธีการใช้:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 จับปลายสองด้านเอาไว้ให้แน่นท่ีเอวและพันไว้
2.		 ติดให้แน่น ปรับให้กระชับและสบาย
3.		 ตรวจให้แน่ใจว่าตะเข็บอันกลางอยู่ตรงกลางของหลัง
วิธีการใช้:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 ก่อนใช้ ให้คลายเชือกออกก่อน เพ่ือให้เข็มขัดกางออกเต็มท่ี
2. 	 จัดให้เข็มขัดอยู่รอบบริเวณส่วนล่างของกระดูกสันหลัง เหนือสะโพก จัดให้อยู่ตรง

กลางของกระดูกสันหลังส่วนกลาง
3. 	 รักษาช่องว่างระหว่างแผงอันแข็ง
4. 	 พันแผงรอบเอว และติดไว้ให้กระชับ
5. 	 ดึงเชือกรัดออกมาทางด้านข้างจนรู้สึกกระชับท่ีหลัง
วิธีการใช้:  (68127) 
1.	 คาดเข็มขัดพยุงเอวรอบหลังส่วนล่าง 
2. 	 พันปลายด้านท่ีไม่มีตะขอข้ามไปท่ีด้านหน้าของท้อง 
3. 	 จับเข็มขัดไว้ให้เข้าท่ี เอาปลายอีกด้านพันข้ามท้องมา และล็อคให้แน่น 
4. 	 ปรับให้กระชับและสบายตามต้องการ
วิธีการใช้: 	 (66017ML)
1.		 ปลดสายคาดท้ังหมดออก
2.		 สอดแผ่นประคองหลังส่วนล่างชนิดกลับด้านได้** หรือแผ่นประคบร้อน/เย็นเข้าไป

ในช่องด้านใน (แผ่นประคบร้อนหรือเย็นตามท่ีแนะนำ�)
**ถ้าใช้แผ่นประคองหลังล่างชนิดกลับด้านได้ ขอให้เลือกว่าจะให้ด้านแข็งหรืออ่อน

อยู่ติดกับหลังของคุณ ใส่แผ่นประคองหลังล่างเข้าไปในช่อง เพ่ือท่ีว่าเม่ือสวม
แล้ว ด้านท่ีต้องการจะอยู่ติดกับหลังของคุณ โลโก้ Mueller บนด้านท่ีต้องการ
ควรอยู่ในแนวต้ังตรง

3.		 พันสายคาดอันหลักรอบเอว โดยให้อันขวาอยู่เหนืออันซ้าย
4.		 ติดสายคาดอันนอก โดยให้อันขวาอยู่เหนืออันซ้าย

***ข้อควรระวัง: ผลิตภัณฑ์น้ีมีส่วนประกอบของยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ ซ่ึงอาจทำ�ให้
เกิดปฏิกิริยาแพ้ข้ึนได้  
ผลิตภัณฑ์บางอย่างท่ีทำ�จากส่วนผสมของยางนีโอพรีนอาจทำ�ความระคายเคือง
แก่ผิวหนังได้  
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
การดูแลรักษา:  ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน  อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกผ้าขาว
หรือน้ำ�ยาปรับผ้านุ่ม  ล้างน้ำ�ให้สะอาด และผ่ึงให้แห้ง 
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้ง
ให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้าน
สาธารณสุขในประเทศของคุณ

สนับหลัง    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
สนับหลังชนิดปรับได้และมีสายคาดไหล่   ***252 
สนับหลังชนิดปรับได้และมีแผ่นรองหลังส่วนล่าง   ***255, ***64179, ***6721, 
***6721C, ***6721ML, ***62558
สนับหลังชนิดปรับได้    ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, ***64588 
เข็มขัดพยุงหลังและท้องชนิดปรับได้   6753, 68147, 86741C, 86741ML
เข็มขัดพยุงเอว 68127
เข็มขัดพยุงท้อง  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
สนับหลังล่างชนิดร้อน/เย็น 66017ML
เข็มขัดพยุงหลัง 6775ML

Mục Đích Sử Dụng: 
Đai Hỗ Trợ Lưng - Hỗ trợ cho phần lưng bị yếu, đau hoặc chấn thương.
Đai Đỡ Lưng - Giúp giảm đau vùng lưng dưới, đồng thời nâng đỡ phần lưng 
bị căng, bong gân và đau.
Cách Sử Dụng:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Tháo phần dây co giãn phía ngoài ra khỏi phần dây co giãn chính. 
2 	 Quấn dây chính quanh lưng và buộc lại quanh eo ở phía trước. 
3 	 Buộc dây phía ngoài quanh eo. 
4 	 Điều chỉnh khi cần. 
Cách Sử Dụng:  (252) 
1.	 Luồn cánh tay qua dây treo. 
2 	 Buộc chặt tấm phía dưới (phải sang trái) quanh eo. 
3 	 Điều chỉnh dây treo cho vừa vặn. 
4 	 Buộc chặt và điều chỉnh dây ở ngoài sao cho vừa khít. 
Cách Sử Dụng:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Đặt miếng đệm lưng vào chính giữa phần vải bên trong đệm đỡ. 
2 	 Nới lỏng phần dây co giãn bên ngoài. 
3 	 Quấn dây chính quanh lưng và gắn vào phía trước.
4 	 Quấn chặt dây phía ngoài bên trái quanh eo vào phần dây chính.
5 	 Quấn chặt dây phía ngoài bên phải quanh eo vào phần dây chính.
6 	 Điều chỉnh khi cần.
Cách Sử Dụng:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Giữ chắc hai đầu đai ở vùng eo và quấn lại.
2	 Buộc chặt lại. Điều chỉnh cho vừa khít.
3	 Bảo đảm đường may ở giữa nằm chính giữa lưng.
Cách Sử Dụng:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Trước khi dùng đai, thả các dây thun ra sao cho căng hết cỡ.
2 	 Đặt đai quanh vùng cột sống lưng ở phía trên hông. Đặt chính giữa cột 

sống.
3 	 Chừa khoảng trống giữa các tấm đỡ.
4 	 Quấn các tấm này lại, luồn dây vải vào móc và buộc lại.
5 	 Kéo dây sang bên cạnh cho đến khi cảm thấy dây căng ra và đỡ lưng.
Cách Sử Dụng:  (68127) 
1.	 Đặt đai quanh vùng lưng dưới. 
2 	 Vắt chéo đầu không có móc qua phía trước bụng. 
3 	 Giữ đai cố định, vắt chéo đầu kia qua bụng và khóa lại. 
4 	 Chỉnh phần đệm đỡ sao cho thật thoải mái và siết chặt theo ý muốn.
Cách Sử Dụng:  (66017ML)
1.Tháo tất cả các dây ra.
2.	 Đặt miếng đệm thắt lưng hai mặt** hoặc túi chườm nóng/lạnh vào túi bên 

trong (túi chườm nóng hoặc lạnh theo chỉ dẫn).
**Nếu sử dụng miếng đệm thắt lưng hai mặt, hãy chọn mặt nào bạn muốn dựa 

vào lưng: cứng hoặc có đệm. Đặt miếng đệm thắt lưng vào túi thắt lưng 
sao cho mặt mong muốn sẽ áp vào lưng bạn khi đeo nẹp. Logo Mueller ở 
mặt mong muốn cần được đặt hướng lên trên.

3.	 Quấn dây đai chính quanh eo, từ phải qua bên trái.
4.	 Siết chặt dây đai bên ngoài, từ phải qua bên trái.

***THẬN TRỌNG: Các Sản Phẩm Này Có Chứa Mủ Cao Su Tự Nhiên Nên Có 
Thể Gây Phản Ứng Dị Ứng.  
Một số sản phẩm có hợp chất neoprene có thể gây tấy rát da.  
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
BẢO DƯỠNG:  Giặt bằng tay trong nước lạnh với xà bông nồng độ nhẹ.  Đừng 
sử dụng thuốc tẩy hoặc chất làm mềm vải.  Tráng rửa kỹ và hong khô. 
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan khi sử 
dụng thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và 
các cơ quan chức năng về y tế của quốc gia quý vị.

NẸP ĐỠ LƯNG    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
NẸP ĐỠ LƯNG CÓ THỂ ĐIỀU CHỈNH có móc treo    ***252 
NẸP ĐỠ LƯNG CÓ THỂ ĐIỀU CHỈNH có Miếng Đệm Lưng    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
NẸP ĐỠ LƯNG CÓ THỂ ĐIỀU CHỈNH    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
ĐAI ĐỠ LƯNG VÀ BỤNG CÓ THỂ ĐIỀU CHỈNH   6753, 68147, 86741C, 
86741ML
ĐAI ĐỠ EO  68127
Đai Đỡ Bụng   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
ĐAI ĐỠ THẮT LƯNG NÓNG/LẠNH 66017ML
ĐAI HỖ TRỢ LƯNG TÙY CHỈNH 6775ML

Предназначение: 
Ортеза за гръб – Предоставя опора на слаби, болезнени и наранени части на 
гърба.
Ортеза тип скоба за гръб – помага за облекчаване на болките в долната част 
на гърба, като в същото време осигурява подкрепа на области с разтягания, 
навяхвания и при болки в гърба.
Инструкции за употреба:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 
6711C, 6711ML, 64588) 
1.		 Извадете външните еластични ленти от основния еластичен ремък. 
2. 	 Обвийте основния еластичен ремък около гърба и затегнете около кръста 

отпред. 
3. 	 Затегнете външните еластични ленти около кръста. 
4. 	 Регулирайте според нуждата. 
Инструкции за употреба:  (252) 
1.	 Вмъкнете ръцете си през презрамките. 
2. 	 Закрепете прилежащия панел (дясна върху лява част) около кръста. 
3. 	 Регулирайте презрамките за удобно прилягане. 
4. 	 Затегнете и регулирайте външния еластичен ремък за плътно и удобно 

прилягане. 
Инструкции за употреба:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Поставете лумбарната подложка в центъра на материала във вътрешната част 

на колана. 
2. 	 Освободете външните еластични ленти. 
3. 	 Обвийте основния еластичен ремък около гърба и закрепете отпред.
4. 	 Затегнете външната лява еластична лента около кръста към основния 

еластичен ремък.
5. 	 Затегнете външната дясна еластична лента около кръста към основния 

еластичен ремък.
6. 	 Регулирайте според нуждата.
Инструкции за употреба:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Хванете здраво краищата на ортезата при кръста и ги обвийте.
2.		 Закрепете. Регулирайте за удобно и плътно прилягане.
3.		 Проверете дали централният шев е в центъра на гърба.
Инструкции за употреба:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Преди да поставите ортезата, освободете стягащите въжета, така че да се 

разгънат изцяло.
2. 	 Поставете колана около лумбарната област на гръбнака, в горната част на 

бедрата. Центрирайте над средата на гръбначния стълб.
3. 	 Оставете празно пространство между твърдите панели на ортезата.
4. 	 Обвийте панелите и затегнете велкро закопчалката.
5. 	 Издърпайте стягащата лента навън и настрани, докато затегне и подкрепи 

гърба ви.
Инструкции за употреба:  (68127) 
1.	 Поставете ортезата около долната част на кръста. 
2. 	 Прокарайте страната без кука през предната част на стомаха. 
3. 	 Придържайки ортезата на място, приведете противоположния край през 

стомаха и я закопчайте. 
4. 	 Регулирайте ортезата за удобство до желаното ниво на компресия.
Инструкции за употреба:  (66017ML)
1.		 Разхлабете всички каишки.
2.		 Поставете обръщаемата лумбална подложка** или пакета за затопляне/

охлаждане във вътрешния джоб (пакет за затопляне/охлаждане според 
указанията).

** Ако използвате обръщаемата лумбална подложка, изберете коя страна искате 
към гърба си: твърдата или подплатена. Поставете лумбалната подложка 
в лумбалната торбичка, така че желаната страна да е до гърба ви, когато 
скобата е поставена. Логото на Mueller от желаната страна трябва да е 
изправено.

3.		 Увийте основните презрамки около талията – десните над левите.
4.		 Затегнете външните презрамки – десните над левите.

***ВНИМАНИЕ: Този продукт съдържа естествен каучуков латекс, който може да 
предизвика алергична реакция.  
Някои продукти, съставени от неопренова смес, може да предизвикат кожни 
раздразнения.  
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да използвате 
продукта и се консултирайте с лекар.
ПОЧИСТВАНЕ:  Изперете на ръка в студена вода с мек перилен препарат.  Не 
използвайте белина или омекотител.  Изплакнете добре и изсушете на въздух. 
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне сериозен 
инцидент, свързан със здравето, моля, уведомете производителя, посочен на етикета, 
и компетентните здравни органи на вашата страна.

КОЛАН ЗА ГРЪБ     250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
РЕГУЛИРУЕМ КОЛАН ЗА ГРЪБ с презрамки    ***252 
РЕГУЛИРУЕМ КОЛАН ЗА ГРЪБ с лумбарна подложка   ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
РЕГУЛИРУЕМ КОЛАН ЗА ГРЪБ    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
РЕГУЛИРУЕМА ОРТЕЗА ЗА ГРЪБ И КОРЕМ   6753, 68147, 
86741C, 86741ML
ОРТЕЗА ЗА КРЪСТ  68127
Ортеза за корем   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
ОРТЕЗА ТИП СКОБА ЗА ГРЪБ С ОХЛАЖДАНЕ/ЗАТОПЛЯНЕ 
66017МЛ
РЕГУЛИРУЕМА ОРТЕЗА ЗА ГРЪБ 6775ML

Kasutusotstarve 
Seljatugi pakub tuge nõrgale, valusale või vigastatud seljale.
Seljakaitse aitab leevendada alaseljavalu, toestades väljavenitatud, väänatud ja 
valutavat selga.
Kasutamine  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Vabastage välised elastiksidemed peamisest elastiksidemest. 
2. 	 Mähkige elastikside selja ümber ja kinnitage ümber piha eespool. 
3. 	 Kinnitage välised elastiksidemed ümber piha. 
4. 	 Vajaduse korral kohandage. 
Kasutamine  (252) 
1.	 Libistage käed hoidikutesse. 
2. 	 Kinnitage alumine tükk (parem üle vasema) ümber piha. 
3. 	 Reguleerige hoidikuid, et need istuksid mugavalt. 
4. 	 Kinnitage ja reguleerige välist elastikriba, et see istuks tihkelt ja mugavalt. 
Kasutamine  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Asetage Lumber-padi klambri sisse kanga keskele. 
2. 	 Vabastage välised elastiksidemed. 
3. 	 Siduge peamine elastikside ümber selja ja kinnitage see eestpoolt.
4. 	 Kinnitage väline vasakpoolne elastikside ümber piha peamise elastiksideme 

külge.
5. 	 Kinnitage väline parempoolne elastikside ümber piha peamise elastiksideme 

külge.
6. 	 Vajaduse korral kohandage.
Kasutamine   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Hoidke tugistiku otsi kindlalt pihal ja siduge.
2.		 Kinnitage. Reguleerige, et see oleks tihkelt ja mugavalt.
3.		 Veenduge, et keskmine õmblus oleks selja keskel.
Kasutamine  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Enne tugistiku pealepanekut vabastage pingutusjuhtmed, et need ulatuksid 

täiesti välja.
2. 	 Asetage vöö ümber selgrool asuva Lumber-ala puusade kohal. Viige selgroo 

suhtes keskele.
3. 	 Hoidke kangete tugipaneelidega distantsi.
4. 	 Mähkige paneelid ja kinnitage konks ning kanga aas.
5. 	 Tõmmake kinnitussidet eemale külje peale ja tunnetage, kuidas see pinguldub 

ja teie selga toestab.
Kasutamine  (68127) 
1.	 Asetage toestus ümber alaselja. 
2. 	 Viige mitteaas küljele üle kõhu esiosa. 
3. 	 Hoidke toestust omal kohal, tooge vastasots üle kõhu ja kinnitage see. 
4. 	 Seadistage tuge vastavalt soovile, et saavutada vajalik mugavus ja 

kompressioon.
Kasutamine (66017ML)
1.		 Avage kõik rihmad.
2.		 Sisestage sisemisse taskusse ümberpööratav nimmeosa padi** või kuuma-/

külmakott (soojendage või jahutage kotti juhiste kohaselt).
** Kui kasutate ümberpööratavat nimmeosa patja, saate valida, millist külge selja 

vastu panna: jäika või polsterdusega. Asetage nimmeosa padi nimmeosa 
taskusse nii, et kaitse kandmisel oleks soovitud külg vastu selga. Muelleri logo 
peab olema õiget pidi loetav.

3.		 Kinnitage põhirihmad vöökoha ümber, parem üle vasema.
4.		 Kinnitage välised rihmad, parem üle vasema.

***HOIATUS: see toode sisaldab looduslikku kummilateksit, mis võib põhjustada 
allergilisi reaktsioone.  
Mõned neopreeniseguga tooted võivad põhjustada nahaärritusi.  
Kui tekib lööve või valu, siis lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
HOOLDAMINE:  peske käsitsi külmas vees õrnatoimelise pesuvahendiga.  Ärge 
kasutage valgendajaid ega kangapehmendajaid.  Loputage hoolikalt ja kuivatage õhu 
käes. Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, 
teavitage sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

SELJATOESTUS     250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
REGULEERITAV SELJATOESTUS traksidega     ***252 
REGULEERITAV SELJATOESTUS Lumbar-padjaga    ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
REGULEERITAV SELJATOESTUS    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
REGULEERITAV SELJA- JA KÕHUTOESTUS    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
TALJETUGI  68127
Kõhutugi    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
KUUM/KÜLM NIMMEOSA SELJAKAITSE 66017ML
REGULEERITAV SELJATUGI 6775ML

Rendeltetés: 
Háttámasz – Támaszt nyújt a gyenge, sajgó vagy sérült hátnak.
Hátmerevítő – Segít enyhíteni a hát alsó részén jelentkező fájdalmat, és támaszt nyújt 
a meghúzódott, kificamodott és fájó hátnak.
Alkalmazás módja:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Oldja le a külső rugalmas pántokat a fő rugalmas övről. 
2. 	 Tekerje a fő rugalmas övet a hát köré, és rögzítse a derék körül elöl. 
3. 	 Rögzítse a külső rugalmas pántokat a derék körül. 
4. 	 Szükség szerint igazítsa be. 
Alkalmazás módja:   (252) 
1.		 Dugja át két karját a vállpánton. 
2. 	 Rögzítse az alsó panelt a derék körül (jobb oldali rész a bal oldali részre). 
3. 	 Úgy igazítsa be a vállpántot, hogy kényelmesen illeszkedjen. 
4. 	 Úgy rögzítse és úgy állítsa be a külső rugalmas övet, hogy szorosan, 

kényelmesen illeszkedjen. 
Alkalmazás módja:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Helyezze az ágyékpárnát a háttámasz belsejében lévő szövet közepére. 
2. 	 Oldja ki a külső rugalmas pántokat. 
3. 	 Tekerje a fő rugalmas övet a hát köré, és elöl rögzítse.
4. 	 Rögzítse a bal oldali külső rugalmas pántot a derék körül a fő rugalmas övhöz.
5. 	 Rögzítse a jobb oldali külső rugalmas pántot a derék körül a fő rugalmas övhöz.
6. 	 Szükség szerint igazítsa be.
Alkalmazás módja:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.		 Határozottan fogja meg a rögzítő két végét a derekánál, és tekerje maga köré.
2.	 Rögzítse. Úgy igazítsa be, hogy szoros és kényelmes legyen.
3.	 Ügyeljen arra, hogy a középső varrat a hát közepére kerüljön.
Alkalmazás módja:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 A rögzítő felhelyezése előtt engedje ki az összefogó kábeleket, hogy teljesen 

kinyúljanak.
2. 	 Helyezze az övet a gerincoszlop ágyéki területe köré a csípő tetején. Igazítsa a 

közepét a gerincoszlop középvonalára.
3. 	 Tartsa meg a távolságot a rögzítő merev paneljei között.
4. 	 Tekerje körbe a paneleket, és rögzítse a tépőzárat.
5. 	 Húzza oldalra az összefogó pántot, míg érezhetően szorossá nem válik, és 

támaszt nem biztosít a hát részére.
Alkalmazás módja:   (68127) 
1.	 Helyezze a rögzítőt a hát alsó része köré. 
2. 	 A tépőzárral nem rendelkező részt húzza keresztbe a hason. 
3. 	 A rögzítőt a helyén tartva húzza keresztül a hason a másik véget is, és rögzítse. 
4. 	 Úgy igazítsa be a rögzítőt, hogy kényelmes legyen, és a kívánt szintű 

kompressziót nyújtsa.
Alkalmazás módja:  (66017ML)
1.	 Lazítsa meg az összes pántot.
2.	 Helyezze be a megfordítható derékpárnát** vagy hideg/meleg csomagot a belső 

zsebbe. (Hűtse le/melegítse fel a csomagot az utasításoknak megfelelően.)
**Megfordítható derékpárna használata esetén válassza ki, hogy melyik oldalt kívánja 

a hátára helyezni: a merevet vagy a párnázottat. Helyezze a derékpárnát a 
derékzsebbe úgy, hogy a kívánt oldala álljon a hát felé, amikor a merevítő fel van 
helyezve. A kívánt helyen a Mueller logónak függőlegesen kell állnia.

3.	 Tekerje a főpántokat a dereka köré; a jobb oldalit a bal oldali fölé.
4.	 Rögzítse a külső pántokat, a jobb oldalit a bal oldali fölé.
***FIGYELEM: Ez a termék természetes nyersgumi latexet tartalmaz, ami allergiás 
reakciókat okozhat. 
Egyes neoprénkeverékből készült termékek bőrirritációt okozhatnak. 
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék 
használatát, és forduljon orvoshoz.
ÁPOLÁS: Kézzel mossa hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. Ne használjon 
fehérítőszert vagy öblítőszert. Öblítse alaposan ki, és levegőn szárítsa. 
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású 
váratlan esemény következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa 
illetékes egészségügyi hatóságát.

HÁTTÁMASZ    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
ÁLLÍTHATÓ HÁTTÁMASZ vállpántokkal    ***252 
ÁLLÍTHATÓ HÁTTÁMASZ ágyékpárnával     ***255, ***64179, 
***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
ÁLLÍTHATÓ HÁTTÁMASZ    ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
ÁLLÍTHATÓ HÁT- ÉS HASRÖGZÍTŐ    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
DERÉKRÖGZÍTŐ   68127
Hasrögzítő   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
HIDEG/MELEG HÁT- ÉS DERÉKMEREVÍTŐ 66017ML
ÁLLÍTHATÓ HÁTTÁMASZ 6775ML

Paredzētā lietošana: 
Muguras balstortoze — nodrošina atbalstu vājai, sāpošai vai ievainotai mugurai.
Muguras ortoze — palīdz atvieglot sāpes muguras krustu daļā, vienlaikus balstot 
saspriegtu, sastieptu un sāpošu muguru.
Kā lietot:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Atbrīvojiet ārējās elastīgās saites no galvenās elastīgās jostas. 
2. 	 Aptiniet galveno elastīgo jostu ap muguru un nostipriniet ap vidukli priekšpusē. 
3. 	 Nostipriniet ārējās elastīgās saites ap vidukli. 
4. 	 Noregulējiet kā nepieciešams. 
Kā lietot:   (252) 
1.		 Izvelciet rokas caur turētājiem. 
2. 	 Nostipriniet apakšējo pamatni (ar labo pusi pāri kreisajai) ap vidukli. 
3. 	 Noregulējiet turētājus, lai tie ērti piekļautos ķermenim. 
4. 	 Nostipriniet un noregulējiet ārējo elastīgo jostu, lai tā cieši, bet ērti piekļautos 

ķermenim. 
Kā lietot:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Novietojiet muguras spilventiņu auduma daļas centrā, ortozes iekšpusē. 
2. 	 Atbrīvojiet ārējās elastīgās saites. 
3. 	 Aptiniet galveno elastīgo jostu ap muguru un sastipriniet priekšpusē.
4. 	 Aptiniet ārējo kreisās puses elastīgo saiti ap vidukli un nostipriniet uz galvenās 

elastīgās jostas.
5. 	 Aptiniet ārējo labās puses elastīgo saiti ap vidukli un nostipriniet uz galvenās 

elastīgās jostas.
6. 	 Noregulējiet kā nepieciešams.
Kā lietot:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Turot balsta galus cieši pie vidukļa, aptiniet to.
2.	 Nostipriniet. Noregulējiet, lai tas piekļautos cieši, bet ērti.
3.	 Pārliecinieties, vai centrālā šuve atrodas muguras vidusdaļā.
Kā lietot:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Pirms balsta lietošanas atbrīvojiet savelkošās saites visā to garumā.
2. 	 Novietojiet jostu ap muguras krustu daļu pāri gurniem. Izlīdziniet pa muguras 

vidusdaļu.
3. 	 Atstājiet atstarpes starp cietajām balsta plāksnēm.
4. 	 Aptiniet plāksnes un aizdariet ar velcro stiprinājumu.
5. 	 Izvelciet savelkošo saiti ārpusē un pievelciet, līdz jūtat, ka tā savelk un balsta 

muguru.
Kā lietot:  (68127) 
1.	 Novietojiet balstu ap muguras krustu daļu. 
2. 	 Novietojiet daļu bez aizdares uz vēdera. 
3. 	 Turot balstu vietā, pārlieciet pāri vēderam pretējo galu un nostipriniet to. 
4. 	 Pielāgojiet balstu tā, lai nodrošinātu nepieciešamo kompresiju un justos ērti.
Kā lietot:  (66017ML)
1.		 Atbrīvojiet visas saites.
2.		 Ievietojiet iekšējā kabatā abpusējo muguras spilventiņu** vai karsto/auksto 

kompresi (sasildiet vai atdzesējiet kompresi atbilstoši norādēm).
** Ja izmantojat abpusējo muguras spilventiņu, izvēlieties, ar kuru pusi atbalstīt 

muguru — ar stingro vai polsterēto. Ievietojiet muguras spilventiņu muguras 
somiņā tā, lai pēc ortozes uzlikšanas vēlamā puse būtu pret muguru. Mueller 
logotipam vēlamajā pusē jābūt vertikāli.

3.		 Aptiniet galvenās saites ap vidukli, labo pusi pārliekot kreisajai.
4.		 Nostipriniet ārējās saites, labo pusi pārliekot kreisajai.

***UZMANĪBU: Šis izstrādājums satur dabīgu gumijas lateksu, kas var izraisīt 
alerģisku reakciju.  
Daži izstrādājumi, kas izgatavoti no neoprēna maisījuma, var kairināt ādu.  
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un vērsieties 
pie ārsta.
KOPŠANA  Mazgājiet izstrādājumu ar rokām aukstā ūdenī, lietojot saudzīgu 
mazgāšanas līdzekli.  Nebaliniet un nelietojiet veļas mīkstinātāju.  Rūpīgi izskalojiet 
izstrādājumu un ļaujiet tam dabiski izžūt. 
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību 
saistīts negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts 
kompetentās veselības aprūpes iestādes.

MUGURAS ORTOZE       250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
REGULĒJAMA MUGURAS ORTOZE ar turētājiem     ***252 
REGULĒJAMA MUGURAS ORTOZE ar muguras spilventiņu     ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
REGULĒJAMA MUGURAS ORTOZE    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
REGULĒJAMS MUGURAS UN VĒDERA BALSTS    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
VIDUKĻA BALSTS  68127
Vēdera balsts    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
KARSTĀ/AUKSTĀ MUGURAS ORTOZE 66017ML
REGULĒJAMA MUGURAS BALSTORTOZE 6775ML

Paskirtis 
Nugaros apsauga – padeda apsaugoti silpną, skaudančią ar sužalotą nugarą.
Nugaros įtvaras – padeda sumažinti apatinės nugaros dalies skausmą ir prilaiko 
įtemptą, patemptą ir skaudančią nugarą.
Kaip naudoti:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Atlaisvinkite išorinius tamprius dirželius nuo pagrindinės tamprios juostos. 
2. 	 Vyniokite pagrindinę tamprią juostą aplink nugarą ir fiksuokite ties liemeniu 

(priekyje). 
3. 	 Fiksuokite išorinius tamprius dirželius aplink liemenį. 
4. 	 Prireikus pareguliuokite. 
Kaip naudoti:   (252) 
1.	 Prakiškite rankas per gumas. 
2. 	 Pritvirtinkite plokštelę (dešiniąją virš kairiosios) aplink liemenį. 
3. 	 Patogiai sureguliuokite gumas. 
4. 	 Pritvirtinkite ir sureguliuokite išorinę tamprią juostą, kad gerai, patogiai 

priglustų. 
Kaip naudoti:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Dėkite liemens plokštelę audinio centre įtvaro viduje. 
2. 	 Atlaisvinkite išorinius tamprius dirželius. 
3. 	 Vyniokite pagrindinę tamprią juostą aplink nugarą ir pritvirtinkite priekyje.
4. 	 Fiksuokite išorinį kairįjį dirželį aplink liemenį prie pagrindinės tamprios juostos.
5. 	 Fiksuokite išorinį dešinįjį tamprų dirželį aplink liemenį prie pagrindinės 

tamprios juostos.
6. 	 Prireikus pareguliuokite.
Kaip naudoti:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Tvirtai ties liemeniu laikykite už apsaugos galų ir apvyniokite.
2.		 Užtvirtinkite. Sureguliuokite, kad gerai ir patogiai priglustų.
3.		 Įsitikinkite, kad vidurinė siūlė yra nugaros viduryje.
Kaip naudoti:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Prieš įdėdami apsaugą, atlaisvinkite virvutes, kad jos būtų visiškai ištęstos.
2. 	 Dėkite diržą aplink stuburo juosmeninę dalį klubų viršutinėje dalyje. 

Centruokite ties stuburo viršutine dalimi.
3. 	 Palikite tarpą tarp tvirtų apsauginių plokštelių.
4. 	 Apvyniokite plokšteles ir fiksuokite audinį su kabliuku ir kilpa.
5. 	 Patraukite dirželį į šoną, jį įtempdami, kad prilaikytų nugarą.
Kaip naudoti:  (68127) 
1.	 Dėkite apsaugą nugaros apatinėje dalyje. 
2. 	 Pusę be kabliuko tempkite per pilvo priekį. 
3. 	 Prilaikydami apsaugą, priešingą galą traukite ant pilvo ir fiksuokite. 
4. 	 Patogiai sureguliuokite apsaugą iki pageidaujamo suspaudimo lygio.
Kaip naudoti:  (66017ML)
1.		 Atlaisvinkite visus dirželius.
2.		 Įkiškite dvipusį juosmens paminkštinimą** arba šildomąjį / šaldomąjį paketėlį į 

vidinę kišenę (šildomąjį arba šaldomąjį paketėlį, kaip nurodyta).
** Jei naudojate dvipusį juosmens paminkštinimą, pasirinkite, kurią pusę 

norite priglausti prie nugaros: standžią ar paminkštintą. Įdėkite juosmens 
paminkštinimą į juosmens maišelį taip, kad uždėjus įtvarą norima pusė 
būtų prie jūsų nugaros. Norimoje pusėje esantis „Mueller“ logotipas turi būti 
vertikalioje padėtyje.

3.		 Apvyniokite pagrindinius dirželius aplink liemenį – dešinįjį virš kairiojo.
4.		 Užsekite išorinius dirželius – dešinįjį virš kairiojo.

***ĮSPĖJIMAS: šiame produkte yra natūralaus gumos latekso, kuris gali sukelti 
alergines reakcijas.  
Kai kurie produktai, pagaminti iš neopreno mišinio, gali sukelti odos dirginimą.  
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės 
į gydytoją.
PRIEŽIŪRA:  skalbkite šaltame vandenyje švelnia plovimo priemone.  Nenaudokite 
baliklių ar audinių minkštiklių.  Gerai išskalaukite, leiskite išdžiūti lauke. 
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, 
informuokite etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos 
įstaigas.

NUGAROS ĮTVARAS        250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
REGULIUOJAMAS NUGAROS ĮTVARAS su gumomis     ***252 
REGULIUOJAMAS NUGAROS ĮTVARAS su juosmens paminkštinimu    
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
REGULIUOJAMAS NUGAROS ĮTVARAS    ***4581, ***6711, ***6711C, 
***6711ML, ***64588 
REGULIUOJAMA NUGAROS IR PILVO APSAUGA    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
LIEMENS APSAUGA  68127
Pilvo apsauga    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
ŠILDOMASIS / ŠALDOMASIS NUGAROS ĮTVARAS 66017ML
REGULIUOJAMAS NUGAROS ĮTVARAS 6775ML

Tilsiktet bruk: 
Ryggbandasje - Gir støtte til svake, såre eller skadede rygger.
Ryggstøtte    -        Bidrar til å lindre smerter nederst i ryggen, samtidig som det 
gis støtte til anspente, forstrukne og vonde rygger.
Bruksanvisning:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.		 Løsne ytre elastiske stropper fra primært elastisk bånd. 
2. 	 Vikle primært elastisk bånd rundt ryggen og fest det rundt midjen foran. 
3. 	 Fest ytre elastiske stropper rundt midjen. 
4. 	 Juster etter behov. 
Bruksanvisning:  (252) 
1.		 Stikk armene gjennom selene. 
2. 	 Fest det underliggende panelet (høyre over venstre) rundt midjen. 
3. 	 Juster selene til komfortabel passform. 
4. 	 Fest og juster ytre elastiske bånd for å få en tett og behagelig passform. 
Bruksanvisning:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Plasser korsryggputen på midten av stoffet inne i skinnen. 
2. 	 Løsne ytre elastiske stropper. 
3. 	 Vikle primært elastisk bånd rundt ryggen og fest foran.
4. 	 Fest ytre venstre elastiske stropp rundt midjen til det primære elastiske 

båndet.
5. 	 Fest ytre høyre elastiske stropp rundt midjen til det primære elastiske båndet.
6. 	 Juster etter behov.
Bruksanvisning:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Hold støtteender fast ved midjen og vikle.
2.	 Fest. Juster for å få en tett og behagelig passform.
3.	 Påse at midtsømmen er midt på ryggen.
Bruksanvisning:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Før støtten tas på må strammestroppene løsnes slik at de er helt forlenget.
2. 	 Plasser beltet rundt korsryggsområdet, på toppen av hoftene. Sentrer over 

midten av ryggraden.
3. 	 Bevar avstand mellom de stive støttepanelene.
4. 	 Vikle paneler og fest hekte og løkkestoff.
5. 	 Trekk strammestropp ut til siden og føl at den strammer og støtter ryggen din.
Bruksanvisning:  (68127) 
1.		 Plasser støtten rundt korsryggen. 
2. 	 Anbring siden uten hekter på tvers av magen. 
3. 	 Hold støtten på plass og bring den motsatte enden på tvers av magen og lås 

ned. 
4. 	 Juster støtten til din komfort og ønsket trykknivå.
Bruksanvisning: 	 (66017ML)
1.		 Løsne begge stroppene.
2.		 Sett inn vendbar korsryggpute ** eller varm/kald pakke inn i innerlommen 

(varm eller kald pakke som anvist).
**Dersom du bruker den vendbare korsryggputen, så velg hvilken side du vil 

ha mot ryggen: den stive eller den polstrede. Plassér korsryggputen i 
korsryggposen, slik at ønsket side vil ligge mot ryggen når støtten er på. 
Mueller-logoen på ønsket side skal stå oppreist.

3.		 Vikle hovedstroppene rundt midjen, høyre over venstre.
4.		 Fest ytterstroppene, høyre over venstre.

***FORSIKTIG: Dette produktet inneholder naturgummilateks som kan forårsake 
allergiske reaksjoner.  
Enkelte produkter som er fremstilt av en neoprenblanding kan forårsake hudirritasjon.  
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende 
smerte.
VEDLIKEHOLD:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel.  Bruk ikke bleke- 
eller skyllemiddel.  Skyll godt og lufttørk. 
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av 
enheten, må du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige 
helsemyndighetene i landet ditt.

RYGGSKINNE    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
JUSTERBAR RYGGSKINNE med seler   ***252 
JUSTERBAR RYGGSTABILISATOR med korsryggpute    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
JUSTERBAR RYGGSKINNE   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
JUSTERBAR STØTTE TIL RYGG OG MAGE   6753, 68147, 86741C, 
86741ML
MIDJESTØTTE  68127
Magestøtte    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
VARM/KALD KORSRYGGSTØTTE 66017ML
JUSTERBAR RYGGBANDASJE 6775ML

Utilizarea prevăzută: 
Suport pentru spate- Ajută să susțină spatele slăbit, dureros sau rănit.
Orteză pentru spate- Ajută la ușurarea durerii în zona lombară, oferind suport în caz de 
întinderi musculare, entorse și dureri de spate.
Cum se aplică:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.	 Dați drumul benzilor exterioare elastice din banda principală elastică. 
2. 	 Înfășurați banda principală elastică pornind din spate în jurul taliei și fixați-o în 

față. 
3. 	 Fixaţi benzile elastice exterioare în jurul taliei. 
4. 	 Reglați după necesități. 
Cum se aplică:  (252) 
1.		 Băgați brațele prin bretele. 
2. 	 Fixați panoul de bază (dreapta peste stânga) în jurul taliei. 
3. 	 Ajustați bretelele într-o poziție confortabilă. 
4. 	 Fixați și reglați banda elastică exterioară într-o poziție confortabilă și comodă
.Cum se aplică:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Amplasați pernița lombară în centrul țesăturii din interiorul ortezei. 
2. 	 Dați drumul benzilor elastice exterioare. 
3. 	 Înfășurați banda elastică principală în spate și atașați-o în față.
4. 	 Fixați banda elastică exterioară din stânga în jurul taliei și apoi de banda elastică 

principală.
5. 	 Fixaţi banda elastică exterioară din dreapta în jurul taliei şi apoi de banda elastică 

principală.
6. 	 Reglați după necesități.
Cum se aplică:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Țineți bine capetele suportului la talie și înfășurați.
2.		 Fixaţi. Ajustați pentru a obține o poziție confortabilă și comodă.
3.		 Asigurați-vă că cusătura centrală se află în mijlocul spatelui.
Cum se aplică:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Înainte de a pune suportul, dați drumul cablurilor de strângere, în așa fel încât 

acestea să fie complet întinse.
2. 	 Puneți centura în jurul zonei lombare, deasupra șoldurilor. Centrați pe mijlocul 

spatelui.
3. 	 Păstrați spațiul dintre panourile rigide de suport.
4. 	 Rabateți panourile și fixați banda cu velcro.
5. 	 Trageți banda de strângere spre lateral până simțiți că se strânge și vă susține 

spatele.
Cum se aplică:  (68127) 
1.		 Amplasați suportul în jurul părții de jos a spatelui. 
2. 	 Aduceți partea fără cârlig în față peste burtă. 
3. 	 Ținând suportul în poziție, treceți capătul opus peste burtă și fixați-l. 
4. 	 Reglați suportul pentru a fi confortabil și a vă oferi nivelul de compresie dorit.
Cum se aplică: (66017ML)
1.		 Desfaceți cele două benzi.
2.		 Introduceți pernița lombară reversibilă** sau o compresă caldă/rece în buzunarul 

interior (încălziți sau răciți compresa conform instrucțiunilor).
**În cazul în care folosiți pernița lombară reversibilă, alegeți partea pe care doriți să 

fie lipită de spate: rigidă sau căptușită. Așezați pernița lombară în punga lombară 
astfel încât partea dorită să se afle lipită de spate atunci când se pune dispozitivul 
de susținere. Sigla Mueller de pe partea dorită trebuie să fie în poziție verticală.

3.		 Înfășurați benzile principale în jurul taliei, cea din dreapta peste cea din stânga.
4.		 Fixați curelele exterioare, cea din dreapta peste cea din stânga.

***ATENȚIE: Acest produs conține latex din cauciuc natural, care poate provoca 
reacții alergice.  
Unele produse din amestec de neopren pot irita pielea.  
Dacă apare o iritație sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați un medic.
ÎNTREȚINERE:  Spălați cu mâna în apă rece cu un detergent ușor.  Nu folosiți înălbitor 
sau balsam de rufe.  Clătiți bine și uscați la aer. 
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

ORTEZĂ PENTRU SPATE     250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 
250XXL 
ORTEZĂ REGLABILĂ PENTRU SPATE, cu bretele   ***252 
ORTEZĂ REGLABILĂ PENTRU SPATE, cu perniță lombară   
***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
ORTEZĂ REGLABILĂ PENTRU SPATE   ***4581, ***6711, 
***6711C, ***6711ML, ***64588 
SUPORT REGLABIL PENTRU SPATE ŞI ABDOMEN    6753, 
68147, 86741C, 86741ML
SUPORT PENTRU TALIE  68127
Suport abdominal   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
ORTEZĂ LOMBARĂ CALD/RECE PENTRU SPATE 66017ML
SUPORT REGLABIL PENTRU SPATE 6775ML

Určené použitie: 
Chrbtová bandáž – zabezpečuje podporu pre slabé, boľavé alebo zranené chrbty.
Chrbtový podporný pás – pomáha uľaviť bolesti v krížoch a zároveň poskytuje podporu 
pre preťažené, natiahnuté a boľavé chrbtice.
Zakladanie:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 6711ML, 
64588) 
1.	 Vonkajšie elastické remienky uvoľnite od hlavného elastického pásu. 
2. 	 Hlavný elastický pás oviňte okolo chrbta a upevnite spredu na drieku. 
3. 	 Vonkajšie elastické remienky upevnite okolo pása. 
4. 	 Upravte podľa potreby. 
Zakladanie:  (252) 
1.	 Založte si traky na ramená. 
2. 	 Spodný panel utiahnite (pravý cez ľavý) okolo pása. 
3. 	 Traky upravte tak, aby boli pohodlné. 
4. 	 Vonkajší elastický pás utiahnite a upravte natesno tak, aby bol pohodlný.
.Zakladanie:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Driekový vankúšik umiestnite do stredu tkaniny vnútri podporného pása. 
2. 	 Uvoľnite vonkajšie elastické remienky. 
3. 	 Hlavný elastický pás oviňte okolo chrbta a pripevnite vpredu.
4. 	 Vonkajší ľavý elastický remienok upevnite okolo pása k hlavnému elastickému 

pásu.
5. 	 Vonkajší pravý elastický remienok upevnite okolo pása k hlavnému elastickému 

pásu.
6. 	 Upravte podľa potreby.
Zakladanie:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Konce bandáže pevne držte okolo pása a oviňte.
2.	 Utiahnite. Upravte natesno tak, aby to bolo pohodlné.
3.	 Skontrolujte, či je prostredný šev v strede chrbta.
Zakladanie:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Pred založením bandáže uvoľnite opaskové káble tak, aby boli úplne natiahnuté.
2. 	 Opasok umiestnite okolo driekovej oblasti chrbtice na vrchu bokov. Vycentrujte na 

stred chrbtice.
3. 	 Medzi tvrdými podpornými panelmi nechajte miesto.
4. 	 Oviňte panely a tkaninu zapnite háčikom.
5. 	 Opaskové káble vytiahnite nabok a pocítite, ako vám spevňujú a podporujú 

chrbticu.
Zakladanie:  (68127) 
1.	 Bandáž si založte na kríže. 
2. 	 Stranu bez háčika pretiahnite krížom cez prednú časť brucha. 
3. 	 Bandáž držte na mieste a zároveň pritiahnite opačný koniec okolo brucha a 

zaistite ho. 
4. 	 Bandáž upravte podľa potreby tak, aby bola pohodlná a na požadovanej úrovni 

kompresie.
Zakladanie: (66017ML)
1.		 Uvoľnite všetky remienky.
2.		 Do vnútorného vrecka vložte dvojstranný driekový vankúšik** alebo hrejivý/

chladiaci vankúšik (horúci alebo chladný vankúšik) podľa pokynov.
**Ak používate dvojstranný driekový vankúšik, vyberte si, ktorú stranu chcete mať k 

chrbtu: pevnú alebo mäkkú. Driekový vankúšik vložte do driekového vrecka tak, 
aby bola požadovaná strana smerom k chrbtu, keď je ortéza založená. Logo 
spoločnosti Mueller na požadovanej strane by malo byť vo vzpriamenej polohe.

3.		 Hlavné remienky oviňte okolo pása, sprava doľava.
4.		 Vonkajšie remienky utiahnite, sprava doľava.

***UPOZORNENIE: Tento produkt obsahuje prírodný kaučukový latex, ktorý môže 
spôsobiť alergické reakcie. 
Niektoré produkty vyrobené z neoprénovej zmesi môžu spôsobovať podráždenie kože. 
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
STAROSTLIVOSŤ: Perte v ruke v studenej vode s jemným saponátom. Nepoužívajte 
bielidlo ani zmäkčovadlo tkanín. Dôkladne vypláchajte a nechajte uschnúť na vzduchu. 
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký závažný zdravotný 
incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány 
vo vašej krajine.

CHRBTOVÝ PODPORNÝ PÁS 250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
NASTAVITEĽNÝ CHRBTOVÝ PODPORNÝ PÁS S TRAKMI   ***252 
NASTAVITEĽNÝ CHRBTOVÝ PODPORNÝ PÁS S DRIEKOVÝM 
VANKÚŠIKOM   ***255, ***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, 
***62558
NASTAVITEĽNÝ CHRBTOVÝ PODPORNÝ PÁS  ***4581, ***6711, 
***6711C, ***6711ML, ***64588 
NASTAVITEĽNÁ CHRBTOVÁ A BRUŠNÁ BANDÁŽ    6753, 68147, 
86741C, 86741ML
DRIEKOVÁ BANDÁŽ  68127
BRUŠNÁ BANDÁŽ   6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
HREJIVÝ/CHLADIACI CHRBTOVÝ PODPORNÝ PÁS 66017ML
NASTAVITEĽNÁ CHRBTOVÁ BANDÁŽ 6775ML

Namenjena uporaba: 
Podpora za hrbet - Nudi podporo za šibak, boleč ali poškodovan hrbet.
Opornica za hrbet - Pomaga lajšati bolečino v spodnjem delu hrbta in hkrati 
podpira nategnjen in boleč hrbet.
Namestitev:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 6711C, 
6711ML, 64588) 
1.	 Sprostite zunanje elastične trakove od glavnega elastičnega traku. 
2. 	 Ovijte glavni elastični trak okrog hrbta in pritrdite okrog pasu spredaj. 
3. 	 Pričvrstite zunanje elastične trakove okrog pasu. 
4. 	 Po potrebi prilagodite. 
Namestitev:  (252) 
1.	 Roke zdrsnite pod naramnice. 
2. 	 Pritrdite spodaj ležečo stranico (desno preko leve) okrog pasu. 
3. 	 Naravnajte naramnice, da se bodo udobno prilegale. 
4. 	 Pritrdite in prilagodite zunanji elastični trak, da se bo dobro in udobno prilegal. 
.Namestitev:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Namestite ledveno blazinico na sredino blaga znotraj opornice. 
2. 	 Sprostite zunanje elastične trakove. 
3. 	 Ovijte glavni elastični trak okrog hrbta in pritrdite spredaj.
4. 	 Pritrdite zunanji levi elastični trak okrog pasu na glavni elastični trak.
5. 	 Pričvrstite zunanji desni elastični trak okrog pasu na glavni elastični trak.
6. 	 Po potrebi prilagodite.
Namestitev:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Držite oporne konce čvrsto pri pasu in ovijte.
2.	 Pričvrstite. Prilagodite, da se bodo udobno prilegali.
3.	 Zagotovite, da bo srednji šiv na sredini hrbta.
Namestitev:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Preden namestite oporo, sprostite činč kable, da bodo popolnoma raztegnjeni.
2. 	 Položite pas okrog ledvenega dela hrbtenice na vrhu bokov. Dajte ga na 

sredino hrbtenice.
3. 	 Obdržite razdaljo med trdimi opornimi stranicami.
4. 	 Ovijte stranice in pričvrstite kaveljček in blago zanke.
5. 	 Potegnite činč trak ven na stran in začutili boste, kako se bo zategnil in podprl 

vaš hrbet.
Namestitev:  (68127) 
1.	 Namestite oporo okrog spodnjega dela hrbta. 
2. 	 Potegnite stran brez kaveljčkov preko sprednjega dela trebuha. 
3. 	 Medtem, ko držite oporo na mestu, potegnite nasprotni konec preko trebuha 

in ga zapnite. 
4. 	 Prilagodite oporo, da bo ravno prav stiskala.
Namestitev:  (66017ML)
1.		 Odvežite vse trakove.
2.		 Vstavite obrnljivo ledveno blazinico** ali vroč/hladen obkladek v notranji žep 

(segrejte ali ohladite obkladek kot je navedeno).
**Če uporabljate obrnljivo ledveno blazinico, izberite katero stran želite proti hrbtu: 

trdo ali oblazinjeno. Ledveno blazinico dajte v ledveno vrečko, tako da bo 
želena stran obrnjena proti hrbtu, kadar je opornica nameščena. Mueller 
logotip mora biti na želeni strani pokončno.

3.		 Ovijte glavne trakove okrog pasu, desnega preko levega.
4.		 Pritrdite zunanje trakove, desnega preko levega.

***POZOR: Ta izdelek vsebuje kavčuk iz naravnega lateksa, ki lahko povzroči 
alergične reakcije.  
Nekateri izdelki iz neoprenske mešanice lahko dražijo kožo. 
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se 
posvetujte z zdravnikom.
NEGA: Ročno operite v hladni vodi z blagim pralnim sredstvom. Ne uporabljajte belila 
ali mehčalca. Dobro sperite in posušite na zraku. 
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obvestite 
proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

OPORNICA ZA HRBET  250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
PRILAGODLJIVA OPORNICA ZA HRBET z naramnicami    ***252 
PRILAGODLJIVA OPORNICA ZA HRBET z ledveno blazinico    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
OPORNICA ZA HRBET   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, ***64588 
PRILAGODLJIVA OPORA ZA HRBET IN TREBUH     6753, 68147, 
86741C, 86741ML
OPORA ZA PAS  68127
Trebušna opora    6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
VROČA/HLADNA OPORNICA ZA LEDVENI DEL HRBTA 66017ML
PRILAGODLJIVA PODPORA ZA HRBET 6775ML

Tilætluð notkun: 
Bakstuðningur – veitur stuðning fyrir veikt, sárt eða meitt bak.
Bakspelka – linar sársauka í mjóhrygg og veitir stuðning við spennu, tognun 
og verkjum í baki.
Notkunarleiðbeiningar:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 
6711, 6711C, 6711ML, 64588) 
1.		 Losið ytri teygjuströppur frá aðalteygjuborða, 
2. 	 Vefjið aðal-teygjuborða um bakið og festið um mittið að framan. 
3. 	 Festið ytri teygjuströppur umhverfis mitti. 
4. 	 Aðlagið eins og þörf er. 
Notkunarleiðbeiningar:   (252) 
1.		 Smeygið handleggjum í gegnum axlabönd. 
2. 	 Festið neðrti hluta (hægri yfir vinstri) um mittið. 
3. 	 Stillið axlabönd svo passi vel. 
4. 	 Festið og stillið ytri  teygjuborða svo passi þétt og þægilega. 
Notkunarleiðbeiningar:   (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Setjið mjóhryggarstuðning í miðjuna innan spelkunnar. 
2. 	 Losið ytri teygjuströppur. 
3. 	 Vefjið aðal-teygjuborða um bakið og festið að framan.
4. 	 Festið ytri teygjuströppu vinstramegin um mittið við aðalteygjuborða.
5. 	 Festið ytri teygjuströppu til hægri um mittið vð aðalteygjuborða.
6. 	 Aðlagið eins og þörf er.
Notkunarleiðbeiningar:    (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  
6775ML) 
1.		 Haldið stuðningsendum þétt um mittið og vefjið.
2.		 Tryggið.  Aðlagið svo passi þétt og þægilega.
3.		 Gagnið úr skugga um að miðjusaumur sé í miðjunni að aftan.
Notkunarleiðbeiningar:    (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Áður en stuðningur er settur á skal losa mismunarvírana svo að þeir séu 

algerlega útdregnir.
2. 	 Staðsetjið beltið á mjóbaki efst á mjöðmum. Miðjið yfir miðju hryggjar.
3. 	 Haldið bili á milli stífu stuðningsplatnanna.
4. 	 Vefjið plötunum og tryggið krækjurna á lykkjum efnisins.
5. 	 Togið mismunarströppur út til hliðanna og finnið þær herða að og styðja við 

bakið.
Notkunarleiðbeiningar:   (68127) 
1.	 Setjið stuðninginn um mjóhrygg. 
2. 	 Leggið hliðina án króka framan á magann. 
3. 	 Á meðan stuðningi er haldið á sínum stað skal draga andstæðan enda yfir 

magann og festa niður. 
4. 	 Stillið hulsuna svo hún verði þægileg og réttu álagi náð.
Notkunarleiðbeiningar: (66017ML)
1.		 Losið allar ströppur.
2.		 Setjið mjóhryggjarpúða sem hægt er að snúa við** eða hita-/kælipoka í 

innri vasann (hitið eða kælið pokann samkvæmt fyrirmælum).
**Ef mjóhryggjarpúði sem hægt er að snúa við er notaður skal velja þá hlið 

sem á að snúa að bakinu: stífa eða með púða. Setjið mjóhryggjarpúðann 
í mjóhryggjarvasann þannig að viðeigandi hlið snúa að bakinu þegar 
spelkan er á. Mueller-lógóið á viðeigandi hlið á að snúa upp.

3.		 Vefjið aðalströppurnar um minnið, frá hægri til vinstri.
4.		 Festið ytri ströppurnar, frá hægri til vinstri.

***VARÚÐ: Þessi vara inniheldur náttúrulegt latexgúmmí sem getur valdið 
ofnæmisviðbrögðum.  
Sumar vörur, sem gerðar eru úr gervigúmmíblöndu geta valdið húðertingu.  
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa samband 
við lækni.
UMHIRÐA:  Þvoið í höndum með köldu vatni og mildri sápu.  Ekki nota bleikiefni 
eða taumýkiefni.  Skolið vandlega og hengið til þerris. 
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa 
búnaðar skal vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og 
viðeigndi heilsuyfrivöld í landinu vita..

BAKSPELKA    250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
ANLEG BAKSPELKA með axlaböndum    ***252 
STILLSTILLANLEG BAKSPELKA með mjóhryggjarstuðningi    ***255, 
***64179, ***6721, ***6721C, ***6721ML, ***62558
STILLANLEG BAKSPELKA     ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
STILLANLEG BAK- OG KVIÐARSTUÐNINGUR    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
MITTISSTUÐNINGUR  68127
Kviðarstuðningur  6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
HEIT/KÖLD MJÓHRYGGJARSPELKA 66017ML
STILLANLEGUR BAKSTUÐNINGUR 6775ML

Kullanım Amacı: 
Sırt Desteği- Zayıf, ağrılı veya incinmiş sırtlara destek sağlar.
Sırt Ayracı- Gergin, burkulmuş ve ağrıyan sırta destek vererek sırtın aşağı 
kısmındaki ağrıyı gidermede yardımcı olur.
Nasıl Uygulanır:  (250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL, 4581, 6711, 
6711C, 6711ML, 64588) 
1.	 Dış elastik kayışları, ana elastik banttan serbest bırakın. 
2. 	 Ana elastik bandı sırt etrafında sarın ve ön tarafta, bel etrafında sabitleyin. 
3. 	 Dış elastik kayışları bel etrafında sabitleyin. 
4. 	 Gerektiği gibi ayarlayın. 
Nasıl Uygulanır:  (252) 
1.	 Kolları askı kayışlarının arasından kaydırın. 
2. 	 Alttaki paneli (sol üzerinden sağ) bel etrafında sabitleyin. 
3. 	 Rahat oturması için askı kayışlarını ayarlayın. 
4. 	 Dış elastik bandı sıkı ve rahat oturması için ayarlayın. 
.Nasıl Uygulanır:  (255, 64179, 6721, 6721C, 6721ML, 62558) 
1.	 Bel yastığını ayracın iç tarafında kumaşın merkezinde yerleştirin. 
2. 	 Dış elastik kayışları serbest bırakın. 
3. 	 Ana elastik bandı sırt etrafında sarın ve ön tarafta sabitleyin.
4. 	 Dış sol elastik kayışı belin etrafında ana elastik banda sabitleyin.
5. 	 Dış sağ elastik kayışı belin etrafında ana elastik banda sabitleyin.
6. 	 Gerektiği gibi ayarlayın.
Nasıl Uygulanır:   (66048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML,  6775ML) 
1.	 Destek uçlarını belde sıkıca tutun ve sarın.
2.	 Sabitleyin. İyice rahat oturması için ayarlayın.
3.	 Orta dikişin sırt ortasında olduğundan emin olun.
Nasıl Uygulanır:  (6753, 68147, 86741C, 86741ML) 
1.	 Desteği uygulamadan önce, sıkıştırma kablolarını serbest bırakarak 

tamamen uzanmalarını sağlayın.
2. 	 Kemeri omurganın bel bölgesi etrafında tam kalçaların üst kısmında 

konumlandırın. Omurganın orta çizgisi üzerinde merkezleyin.
3. 	 Sert destek panelleri arasındaki boşluğu koruyun.
4. 	 Panelleri sarın ve kancayı sabitleyin ve kumaşı halka yapın.
5. 	 Sıkıştırma kayışını dışarı yana doğru çekin ve sıkı olduğunu ve sırtınıza 

destek verdiğini hissedin.
Nasıl Uygulanır:  (68127) 
1.	 Desteği sırtın aşağı kısmında yerleştirin. 
2. 	 Kancasız tarafını karın önüne getirin. 
3. 	 Desteği yerinde tutarken, diğer ucunu da karın önüne getirin ve kilitleyin. 
4. 	 Rahatınız ve istenilen sıkıştırma seviyesine göre desteği ayarlayın.
Nasıl Uygulanır: (66017ML)
1.		 Tüm kayışları gevşetin.
2.		 Ters çevrilebilir bel yastığını** veya sıcak/soğuk etki paketini iç cebe 

yerleştirin (belirtildiği şekilde paketi ısıtın veya soğutun).
**Tersine çevrilebilir bel yastığını kullanıyorsanız, sırtınıza yaslanmasını 

istediğiniz tarafı seçin: sert veya yastıklı taraf. Bel yastığını, ayraç 
takıldığında istediğiniz tarafı sırtınıza dönük olacak şekilde bel çantasına 
yerleştirin. Mueller logosu istenilen tarafta dik duruyor olmalıdır.

3.		 Ana kayışları belin etrafına, sağdan sola sarın.
4.		 Dış kayışları sağa sola sabitleyin.

***DİKKAT: Bu ürün, alerjik reaksiyonlara neden olabilen doğal kauçuk lateksi 
içermektedir.  
Bir neopren karışımı ile yapılmış bazı ürünler cilt tahrişine neden olabilir.  
Kızarıklık olursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora 
danışın.
BAKIM:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın.  Çamaşır suyu veya 
yumuşatıcı kullanmayın.  İyice durulayıp açık havada kurutun. 
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen 
etikette belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

SIRT AYRACI   250SM, 250MD, 250LG, 250XL, 250XXL 
Askı Kayışlı AYARLANABİLİR SIRT AYRACI    ***252 
Bel Yastıklı AYARLANABİLİR SIRT AYRACI    ***255, ***64179, ***6721, 
***6721C, ***6721ML, ***62558
AYARLANABİLİR SIRT AYRACI   ***4581, ***6711, ***6711C, ***6711ML, 
***64588 
AYARLANABİLİR SIRT VE KARIN DESTEĞİ    6753, 68147, 86741C, 
86741ML
BEL DESTEĞİ  68127
Karın Desteği     6048, 6048C, 6048ML, 6049, 6049C, 6049ML
SICAK/SOĞUK LOMBER SIRT AYRACI 66017ML
AYARLANABİLİR SIRT DESTEĞİ 6775ML

250XXL ،250XL ،250LG ،250MD ،250SM دعامة الظهر
دة بحمّالات ***252 دعامة الظهر القابلة للتعديل المُزوَّ

دة بوسادة للفقرات القطنية ***255،  دعامة الظهر القابلة للتعديل المُزوَّ
62558*** ،6721ML*** ،6721C*** ،6721*** ،64179***

 ،6711C*** ،6711*** ،4581*** دعامة الظهر القابلة للتعديل
64588*** ،6711ML***

 ،86741C ،68147 ،6753 حِزام الظهر والبطن القابلة للتعديل
86741ML

حِزام الخصر 68127
6049ML ،6049C ،6049 ،6048ML ،6048C ،6048 حِزام البطن

66017ML م ظهر للفقرات القطنية من النوع الساخن/ البارد مُقوِّ
6775ML دعامة ظهر قابلة للضبط

الاستخدام المقصود:
دعامة الظهر - توفير الدعم للظهر الضعيف أو الملتهب أو المُصاب بجروح.

الدعم في حالات الشدّ  ألم الجزء السفلي من الظهر مع توفير  م الظهر - المساعدة في تخفيف  مُقوِّ
والتواء الظهر وعند وجود ألمٍ في الظهر.

 ،6711 ،4581 ،250XXL ،250XL ،250LG ،250MD ،250SM( :كيفية الاستخدام
)64588 ،6711ML ،6711C

ر الأشرطة المرنة الخارجية من الرباط المرن الرئيسي. حرِّ 	-1
قم بلفّ الرباط المرن الرئيسي حول الظهر وثبِّته حول الوسط من الأمام. 	-2

ثبِّت الأشرطة المرنة الخارجية حول الوسط. 	-3
اضبط حسب الحاجة. 	-4
كيفية الاستخدام: )252(

أدخل الذراعين عبر الحمّالتين. 	-1
ثبِّت اللوح الداخلي )الجزء الأيمن على الأيسر( حول الوسط. 	-2

اضبط الحمّالتين حتى تصيرا مريحتين بالنسبة لك. 	-3
ثبِّت الرباط المرن الخارجي واضبطه حتى يصبح ملائمَا للجسم ومريحًا بالنسبة لك. 	-4

)62558 ،6721ML ،6721C ،6721 ،64179 ،255( :كيفية الاستخدام
ضع وسادة الفقرات القطنية على منتصف النسيج الموجود داخل الدعامة. 	-1

ر الأشرطة المرنة الخارجية. حرِّ 	-2
قم بلفّ الرباط المرن الرئيسي حول الظهر وثبِّته من الأمام. 	-3

ثبِّت الشريط المرن الخارجي الأيسر حول الوسط في الحِزام المرن الرئيسي. 	-4
ثبِّت الشريط المرن الخارجي الأيمن حول الوسط في الحِزام المرن الرئيسي. 	-5

اضبط حسب الحاجة. 	-6
 ،6049ML  ،6049C  ،6049  ،6048ML  ،6048C  ،66048( الاستخدام:  كيفية 

)6775ML
أمسك طرفيْ الحِزام بإحكام عند الوسط وقم بلفّهما. 	-1

أحكم الربط. قم بالتعديل حتى يصبح ملائمًا للجسم ومريحًا بالنسبة لك. 	-2
تأكد من أن خياطة المنتصف موجودة أمام منتصف الظهر. 	-3

)86741ML ،86741C ،68147 ،6753( :كيفية الاستخدام
ر الأربطة الماسكة بحيث تكون ممتدة بشكل تام. قبل استخدام الحِزام، حرِّ 	-1

اضبط وضع الحِزام حول منطقة الفقرات القطنية أعلى الفخذين، واجعله في وسط العمود الفقري. 	-2
احرص على وجود مسافة بين ألواح الحِزام الصلبة. 	-3
قم بلفّ الألواح وأحكم غلق الخطاف وقماش العروة. 	-4

اجذب الشريط الماسك للخارج إلى الجانب حتى تشعر بإحكام غلقه ودعمه لظهرك. 	-5
كيفية الاستخدام: )68127(

ضع الحِزام حول الجزء الأسفل من الظهر. 	-1
اجذب الجانب غير المشتمل على الخطاف عبر الجزء الأمامي من المعدة. 	-2

أثناء إمساك الحِزام في مكانه، اجذب الطرف المقابل عبر المعدة وأحكم الغلق. 	-3
اضبط الحِزام حتى يصبح مريحًا لك، واضبط مستوى الضغط المطلوب. 	-4

)LM71066( :كيفية الاستخدام
1- قم بفكّ جميع الأشرطة.

الداخلي  الجيب  في  الباردة  الساخنة/  الكِمادة  أو  للعكس**  القابلة  القطنية  الفقرات  وسادة  أدخل   -2
)تكون الكِمادة ساخنة أو باردة حسب التوجيهات(.

** في حال استخدام وسادة الفقرات القطنية القابلة للعكس، يجب تحديد أيٍّ من الجانبين ترغب في 
الجراب  في  القطنية  الفقرات  وسادة  المبطن. ضع  أم  الصلب  الجانب  مواجهة ظهرك:  في  وضعه 
المُخصص لها بحيث يكون الجانب المرغوب في مواجهة ظهرك عند ارتداء الدعامة. يجب أن يكون 

شعار Mueller على الجانب المرغوب في وضع عمودي.
3- قم بلفّ الأشرطة الرئيسية حول الوسط بحيث تكون الأشرطة اليمنى فوق الجانب الأيسر.

4- أحكم ربط الأشرطة الخارجية بحيث تكون الأشرطة اليمنى فوق الجانب الأيسر.
*** تنبيه: يحتوي هذا المنتج على مطاط اللاتكس الطبيعي والذي قد يسبب تفاعلات تحسسية.

تتكون بعض المنتجات من خليط النيوبرين الذي قد يسبب تهيج الجلد. 
وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الألم، توقف عن استخدام المنتج واستشر الطبيب.

أو  التبييض  مواد  استخدام  ويُمنع  مخففة،  مطهرة  مادة  مع  بارد  بماء  يدويًا  المنتج  اغسل  العناية: 
منعمات الأنسجة. احرص على الشطف الدقيق والتجفيف في الهواء.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يُرجى إبلاغ الشركة 
حة على الملصق والجهات الصحيّة المختصة في بلدك. المُصنِّعة المُوضَّ


